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Öz 

Roma ve Bizans Ġmparatorlukları döneminde önemli bir yerleĢim alanı durumundaki Ġnegöl yöresi, 

Osmanlı Beyliğinin kuruluĢuna da ev sahipliği yapmıĢtır. Ġnegöl ve çevresi Türklerin eline geçtikten 

sonra mevcut yapılara yenileri eklenmiĢ, imar ve inĢa faaliyetlerine büyük bir hız ve önem veril-

miĢtir. Ancak yörenin deprem kuĢağında yer alması, 1. Dünya SavaĢı ve ardından yaĢanan Yunan 

ĠĢgali gibi çeĢitli sebepler pek çok yapının tahrip olmasına ya da bütünüyle ortadan kalkmasına 

neden olmuĢtur. Bunun yanında ilk inĢası Devlet-i Aliyye‘nin kuruluĢ yıllarına uzanan pek çok yapı 

da çeĢitli onarımlarla bazen de bütünüyle yenilenerek günümüze ulaĢabilmiĢtir. Bu çalıĢmada 

Ġnegöl‘de Türk döneminde inĢa edilen yapılara ait kitabelerin tespitinin ve tanıtımının yapılması 

amaçlanmıĢtır. Yapıların kimlik belgesi durumundaki kitabeler üzerinden yapılacak olan bir değer-

lendirme, yapıların doğru Ģekilde tarihlendirilmesi, iĢlevlerinin belirlenmesi, bani (yaptıran) ve us-

ta isimlerinin tespit edilmesi gibi pek çok farklı amaca hizmet edecektir. ÇalıĢmada yörede tespit 

edilen 15 kitabe ele alınacaktır. Söz konusu kitabeler bütüncül olarak değerlendirildiğinde Ġne-

göl‘ün mimari, tarih ve sanat özelliklerinin anlaĢılmasına katkı sağlayacak epigrafik bilgilere ula-

Ģabilmek mümkündür. Bu yayında Ġnegöl yöresinde tespit edilen yapı kitabeleri malzeme-teknik, 

yazı tipi ve dili, içerik ve süsleme özellikleri gibi farklı açılardan ele alınarak, değerlendirilecektir. 

Keywords: Bursa, Ġnegöl, Epigrafi, Kitabe, Osmanlı Sanatı. 

Abstract 

Inegol Inscriptions 

The Inegol region, where was an important settlement area during the Roman and Byzantine Em-

pires, also hosted the establishment of the Ottoman Principality. After the Inegol area was con-

quered by the Turks, new ones were added to the existing buildings, and zoning and construction 

activities have been accelerated and given priority. However, various reasons such as region is in 

the earthquake-prone area, the First World War, and the Greek Occupation that followed caused 

the destruction of many buildings or their complete disappearance. In addition, many buildings, 

the first construction of which dates back to the foundation years of the Devlet-i Aliyye, have sur-

vived hitherto with various repairs and entirely restored.The current study is aimed to identify and 

introduce the inscriptions on the structure built in the Turkish period in Inegol. An evaluation to 

be made on the inscriptions, which are the identity documents of the buildings, will serve differ-

ent purposes such as accurately dating the buildings, determining their functions, and the names 

of the patronage and master builders. In the study, 15 inscriptions found in the region will be 

evaluated. When the aforementioned inscriptions are evaluated holistically, it is possible to reach 

epigraphic information that will contribute to the understanding of the architectural, historical, 
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and artistic features of Inegol.In this publication, the building inscriptions found in the Inegol re-

gion will be evaluated from different aspects such as material-technique, font and language, con-

tent and ornamental features. 

Anahtar Kelimeler: Bursa, Inegol, Epigraphy, Inscription, Ottoman Art. 

GiriĢ 

Kitabe genel anlamda ―binaların iç ve dıĢ duvarlarında mermer, taĢ, ahĢap, 

çini, maden gibi maddeler üzerine oymak veya kabartmak suretiyle iĢlenmiĢ yazı‖ 

Ģeklinde tanımlanmaktadır.1 Ancak bu tanım yapılardaki her türlü yazıyı ifade et-

mek için kullanılmaktadır.2 Bu çalıĢmada kitabe terimi daha dar anlamıyla ele alı-

narak yapılardaki yazılı süslemeden ziyade inĢa faaliyetlerini tanımlayan yönü ile 

ele alınacaktır.3 Buna göre bir eserin kim tarafından, hangi amaçla ve ne zaman, 

hangi usta ve sanatçılar tarafından yapıldığını; tamir görüp görmediğini açıklama-

ya yönelik bilgilerin birini ya da daha fazlasını içeren yazılar, malzemeleri ve bu-

lundukları yerlerine bakılmaksızın kitabe olarak değerlendirilecektir.4 

ĠnĢa/yapım, onarım/tamir, tecdîd/yenileme ve usta/sanatçı kitabesi gibi fark-

lı alanlarda bilgi vermek için hazırlanan kitabelerin tarihi ve sanatsal yönü ile 

içerdikleri bilgiler eĢ değerde öneme sahiptir. Yazı sanatının geliĢimine ıĢık tutan 

kitabeler, aynı zamanda edebiyat, tarih, mimarlık gibi farklı alanlarda da pek çok 

bilgiyi barındırmaktadır. Bu bilgilerin tespiti ve değerlendirilmesi ile yapıların ve 

Ģehirlerin geliĢim süreçleri ile ilgili çok sayıda farklı bulguya ulaĢmak mümkündür. 

Cuma-Tepe Höyüğü çevresinde geliĢen Ġnegöl Ģehir merkezi ve büyük bir ço-

ğunluğu Osmanlı Beyliği döneminde kurulan köyler, çeĢitli iĢlevlere sahip yapılarla 

donatılmıĢtır. Ancak yörenin aktif deprem kuĢağında yer alması pek çok yapının 

zaman içerisinde tahrip olması ya da tamamen ortadan kalkması ile sonuçlanmıĢ-

tır. Deprem ve yangın gibi felaketlerin yanında 1. Dünya SavaĢı (1914-1918) ve 

ardından yaĢanan Yunan ĠĢgali de yöredeki tahribatı arttırmıĢtır. Bütün bu olum-

suzluklara rağmen Ġnegöl yöresinde Osmanlı dönemine tarihlenen çok sayıda yapı 

bulunmaktadır. Ancak bu yapıların büyük bir çoğunluğunun tarihlendirilebilmesin-

de kullanılabilecek yazılı bilgi ve belge oldukça azdır. 

Ġnegöl‘de tespit edilen kitabelerin büyük çoğunluğu halen yapılar üzerinde yer 

almaktadır. Bunun yanı sıra bazı kitabelerin ait oldukları yapılar ortadan kalkmıĢ; 

yıkılan ya da tahrip olan yapılara ait bu kitabeler yöre halkı tarafından korunarak 

günümüze ulaĢmaları sağlanmıĢtır. 

——— 
1 Ali Alparslan, ―Kitabe‖, Türkiye Diyanet Vakfı Ġslâm Ansiklopedisi (Ankara: Diyanet Vakfı Yayınları, 

2002), 26/76-78. 
2 Kitabe teriminin karĢılaĢtırmalı bir değerlendirmesi için bk. Ali Yardım, Alanya Kitâbeleri (Tesbît, Tescîl, 

Tasnîf ve Değerlendirme) (Ġstanbul: Ġstanbul Fetih Cemiyeti, 2002), 9-12. Ayrıca Anadolu‘daki 

kitabeleri konu alan yayınların genel bir değerlendirmesi için bk. Kemal Özkurt - Abdülhamit 

Tüfekçioğlu, ―Türk-Ġslam Sanatında Kitabeler‖, Türkiye AraĢtırmaları Literatür Dergisi 7/14 (2009), 

274-295. 
3 Önkal, mimari eserlerdeki yazıları kitâbeler ve dinî ibâreler olmak üzere iki baĢlık altında ele 

almaktadır. Hakkı Önkal, Osmanlı Hanedan Türbeleri (Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 

1992), 17. 
4 Kitabe terimi ile ilgili çeĢitli tanımlar için bk. Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Târih Deyimleri ve 

Terimleri Sözlüğü (Ġstanbul: Milli Eğitim Bakanlığı Yayınları, 1946), II/284; Celâl Esad Arseven, Sanat 

Ansiklopedisi (Ġstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 1966), 2/1101; Önkal, Osmanlı Hanedan Türbeleri, 17; 

Ali Alparslan, ―Yazıt‖, EczacıbaĢı Sanat Ansiklopedisi (Ġstanbul: YEM Yayın, 1997), 3/1928-1929; 

Murat Yüksel, Trabzon‟da Türk-Ġslam Eserleri ve Kitabeler (Trabzon: Kaknüs Yayınları, 2000), 1/25; 

Alparslan, ―Kitabe‖, 26/76-81. 
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Bu çalıĢmada dördü daha önce çeĢitli yayınlarda ait oldukları yapılar tanıtılır-

ken değinilen; geri kalan 11‘i ise ilk defa bu çalıĢmada incelenecek toplam 15 ki-

tabeye yer verilecektir.  

ÇalıĢmaya konu olan kitabeler kronolojik olarak sıralanarak; malzeme-teknik, 

yazı karakteri ve dili, içerik, metin ve süsleme özellikleri gibi farklı açılardan ele 

alınacak ve böylece Ġnegöl yöresindeki tarihi yapılara ait bilgiler ortaya konulmaya 

çalıĢılacaktır. 

Ġnegöl Kitabeleri 

1. Ġshak PaĢa Medresesi Kitabesi: Fatih Sultan Mehmed (1451-1481) ve 

Ġkinci Bâyezid (1481-1512) devirlerinde, 1469-1472 ve 1481-1482 yıllarında iki 

defa sadaret makamında bulunan, Ġshak PaĢa (ö. 1497) tarafından Ġnegöl‘de yap-

tırılan külliyenin bir parçası olan medrese, 12 oda ve bir dershaneden oluĢmakta-

dır.5 

 

Fotoğraf 1: Ġshak PaĢa Medresesi kitabesinin genel görünüĢü. 

Medresenin basık kemerli giriĢ kapısı6 üzerinde yer alan 59x83 cm ölçülerin-

——— 
5 Ġshak PaĢa Külliyesinin tarihçesi, planı, mimari ve süsleme özellikleri için bk. Vehbi Tamer, ―Fâtih Devri 

Ricâlinden Ġshak PaĢa‘nın Vakfiyeleri ve Vakıfları‖, Vakıflar Dergisi IV (1958), 107-124; Ali Saim 

Ülgen, ―Ġnegöl‘de Ġshak PaĢa Mimari Manzumesi‖, Vakıflar Dergisi IV (1958), 192a-d; S. Yıldız Ötüken 

vd., Türkiye‟de Vakıf Abideler ve Eski Eserler (Ankara, 1986), IV/121-123; Ekrem Hakkı Ayverdi, 

Osmanlı Mi‟mârîsinde Fâtih Devri 855-886 (1451-1481) (Ġstanbul, 1989), 3/298.  
6 Dershane giriĢi mermer kaplanarak vurgulanmıĢ, kemer ile kitabe arasında bir madalyon içerisinde on 

kollu çiçek motifine yer verilmiĢtir. Basık kemerli giriĢ açıklığı ceviz ağacından yapılmıĢ iki kanatlı kapı 

ile örtülmüĢtür. Kapı kanatları üzerinde 12x14 cm ölçülerinde birer çerçeve içerisinde ―Kâle‟n-

Nebiyyü ʽ aleyhi‟s-selâm‖ ve ―Utlübû‟l-ılme velev bi‟s-sîn‖ yazmaktadır (Selam üzerine olsun, 

Peygamberimiz “Ġlim Çin‟de de olsa arayıp, faydalanın.” buyurdu.). Ayrıca bk. Bekir Tatlı, Mimarî 
                                                                                                                                                                                                          → → 
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deki mermer inĢa kitabesi7 zemin oyma tekniğinde iĢlenmiĢtir. Çerçevesi yeĢil 

renkle vurgulanan kitabenin zemini siyah, harfleri ise altın yaldızla boyanmıĢtır. 

Dili Arapça olan kitabe 1,5 cm kalınlığında iki cetvelle üç satıra ayrılmıĢ ve yatay 

dikdörtgen bir çerçeve ile sınırlandırılmıĢtır. Celî sülüs hatlı kitabe akıcı, güzel ve 

yer yer girift bir istife sahiptir. Harflerin aralarında kalan boĢluklarda penç motifle-

rine yer verilmiĢtir.  

Kitabenin son satırında ―makâmi‟t-tedârîs = eğitim-öğretim yeri‖8 tamlamasıy-

la ebced hesabı ile verilen 887/1482 tarihi Fatih Sultan Mehmed‘in vefatından 

yaklaĢık bir yıl sonraya gelmektedir. Buna göre Fatih Sultan Mehmed döneminde 

yapımına baĢlanan medresenin, onun vefatından sonra oğlu Sultan Ġkinci Bâyezid 

döneminde açıldığı anlaĢılmaktadır. Kitabe metni Ģöyledir: 

 العالي السؽارد اسحاق باشاعسخه لله ةحزخ  ةاعاظػ الؽزراء العثساني ةالذخيف ةامخ بعسارة ىحه السجرس
 لدمطان بؼ الدمطان بايديج بؼ محمد خان خمج الله ممكو وسمطانوفي ايام دولة ا

 ختتام بعؽن الله وحديؼ تؽفيقو فى تاريخ مقام التجاريذلافتتاح والافؽقع ا

Kitabenin okunuĢu Ģu Ģekildir: 

Emera bi-ʽımâreti hâzihi'l-medreseti'Ģ-Ģerîfeti eʽâzımü'l-vüzerâi'l-ʽOsmâniyyeti 

hazretü'l-ʽâlî'l-mevâridi Ġshâk BâĢâ ʽamerahu'llâhü9 

Fî eyyâmi devleti's-sultân bin es-sultân Bâyezîd bin Muḥammed Hân halle-

da'llâhü mülkehû ve sultânehû  

Fevaka‟a‟l-iftitâhu ve‟l-ihtitâmü bi-ʽavni'llâhi ve hasîni tevfîkıhî fî târîhi 

makâmi't-tedârîs. 

Kitabenin günümüz Türkçesine tercümesi Ģu Ģekildedir: 

Osmanlı vezirlerinin en büyüğü, himmeti yüksek kiĢi Ġshak PaĢa – Allah ona 

uzun ömürler versin –, Mehmed Han oğlu, sultan oğlu Sultan Bâyezid‟in – Allah 

mülkünü ve yönetimini ebedi kılsın – idaresi günlerinde, bu Ģerefli medresenin 

inĢa edilmesini emretti. Sonra, Allah‟ın yardımı ve hüsn-i tevfîkıyle “makâmı‟t-

tedâris” cümlesinin ifade ettiği tarihte bitiriliĢi ve açılıĢı meydana geldi.10‖ 

2. Kulaca Mahallesi Mehmed Bey Camii, Kethüdâzâde Ġbrâhim Ağa Kuyu Bi-

leziği Kitabesi: Kulaca Mahallesi Mehmed Bey Camii‘nin avlusunda biri kitabeli, 

biri kitabesiz olmak üzere taĢ malzemeden yapılmıĢ iki kuyu bileziği yer almakta-

dır.11 70x70x67 cm ölçülerindeki kitabeli kuyu bileziğinin kübik gövdesinin dört 

     → → 
Hadisleri: Türk-Ġslâm Mimarîsini Taçlandıran Peygamber Sözleri (Ankara: Diyanet Vakfı Yayınları, 

1958), 174-175. 
7 Kitabe çeĢitli araĢtırmacılar tarafından bazı ufak farklarla okunmuĢ ve değerlendirilmiĢtir: Ülgen, 

―Ġnegöl‘de Ġshak PaĢa Mimari Manzumesi‖, 192; Ayverdi, Osmanlı Mi‟mârîsinde Fâtih Devri 855-886 

(1451-1481), 3/302; Abdülhamit Tüfekçioğlu, Erken Osmanlı Mimarisinde Yazı (Ankara: Kültür 

Bakanlığı, 2001), 383-386. 
8 Ali Saim Ülgen ebced hesabı ile medresenin yapılıĢ tarihini veren يقاو انتذارٍس (makâmi‟t-tedârîs) 

tamlamasındaki bir Elif harfini (يقاو انتذرٍس) eksik okumuĢ ve 886/1481 tarihini vermiĢtir. Ülgen, 

―Ġnegöl‘de Ġshak PaĢa Mimari Manzumesi‖, 192c.  
9 Satırın sonunda yer alan ―Allah = الله‖ lafzında ا (elif) harfi eksiktir. Ayrıca ―باشا = BâĢâ (PâĢâ)‖ 

kelimesinde ش (Ģın) harfinin üç noktasının boyası döküldüğü için zor görülmektedir. 
10 Tüfekçioğlu, Erken Osmanlı Mimarisinde Yazı, 382-385. 
11 Su yapıları içerisinde çok fazla dikkate alınmayan kuyu bileziklerinin Ġstanbul‘daki bazı örnekleri 

Yılmaz Önge tarafından ele alınmıĢ ve bu alana dikkat çekilmiĢtir. Yılmaz Önge, ―Ġstanbul‘un Eski 
                                                                                                                                                                                                          → → 
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köĢesi pahlanmıĢtır. Yatayda boydan boya bir kırığın olduğu kuyu bileziğinin üç 

cephesi sade olarak bırakılırken; bir cephesinde sülüs hatlı Türkçe yapım kitabe-

sine yer verilmiĢtir.  

 

Fotoğraf 2: Kethüdâzâde Ġbrâhim Ağa Kuyu bileziği kitabesinin genel görünü-

Ģü. 
Kitabe, iki yanda gövdeleri zigzag motifleri ile doldurulmuĢ birer selvi ağacı ile 

sınırlandırılmıĢ düĢey dikdörtgen bir çerçeve içerisinde verilmiĢtir. Kitabenin yazıl-

dığı 25x23 cm ölçülerindeki alanın üzeri yarım daire kemerle sonlandırılmıĢ ve 

çerçeve ile kemer arasındaki üçgen köĢeliklerin içleri bitki motifleri ile doldurul-

muĢtur. Zemin oyma tekniğinde, sade bir Ģekilde istiflenmiĢ üç satırlık kitabenin 

üzerine bir çarkıfelek motifi yerleĢtirilmiĢtir.  

Kuyu bileziğinin kitabesine göre 1117/1705-06 tarihinde Kethüdâzâde 

Ġbrâhim Ağa tarafından yaptırıldığı anlaĢılmaktadır.12 
     → → 

Kuyu Bilezikleri Hakkında‖, Sanat Tarihi Yıllığı V (1973), 261-280. Çanakkale ili, Eceabat ilçesine 

bağlı Bigalı köyünde yer alan Bigalı Camiinin avlusunda da mermer malzemeden yapılmıĢ kitabeli bir 

kuyu bileziği bulunmaktadır. Ali Osman Uysal, ―Eceabat‘ın Bigalı Köyünde Osmanlı Eserleri‖, XX. 

Uluslararası Ortaçağ ve Türk Dönemi Kazıları ve Sanat Tarihi AraĢtırmaları Sempozyumu Bildirileri 

(02-05 Kasım 2016) (XX. Uluslararası Ortaçağ ve Türk Dönemi Kazıları ve Sanat Tarihi AraĢtırmaları 

Sempozyumu Bildirileri (02-05 Kasım 2016), Sakarya: Sakarya Üniversitesi Yayınları, 2017), 1/108-

109. Cami ve mescitlerin yakınlarında Ģadırvan, çeĢme, kuyu gibi su tesislerine yer verilmesi sıklıkla 

görülen bir uygulamadır. Mustafa Çetinaslan, ―Konya‘daki Osmanlı Dönemi Mahalle Mescitleri‖, Ġslâm 

Medeniyeti‟nde Konya Uluslararası Sempozyumu Tebliğleri Aralık 2016, ed. Halit Eren (Ġslâm 

Medeniyeti‘nde Konya Uluslararası Sempozyumu Tebliğleri Aralık 2016, Konya: Selçuklu Belediyesi, 

2018), 270.  
12 Daha önce yapılan bir çalıĢmada kırıktan dolayı tarih 1115 Ģeklinde okunmuĢ ve kuyu bileziği 1703-

04 yılına tarihlenmiĢtir. Ötüken vd., Türkiye‟de Vakıf Abideler ve Eski Eserler, IV/136-137,159 (Resim 
                                                                                                                                                                                                          → → 
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Kitabenin okunuĢu Ģu Ģekildir: 

Sâhibu‟l-hayrât çâh-ı zîbâ13 

Kethüdâ-zâde Ġbrâhîm Ağâ  

Sene 1117  

Kuyu bileziğinin kitabe metni Ģöyledir: 

 صاحب الخيخات چاه زيبا
 كتخجازاده ابخاهيػ اغا

 ۱۱۱٧سشو  

3. Kulaca Mahallesi Mehmed Bey Camii KuĢak Yazıları: Geçtiğimiz yıllarda 

restorasyon geçiren Kulaca Mahallesi Mehmed Bey Camii moloz taĢ ve tuğlanın 

dönüĢümlü olarak kullanılması ile örülmüĢ almaĢık duvarlı ve üzeri kırma çatı ile 

örtülü bir yapıdır. Derinlemesine dikdörtgen planlı harimin kuzeyinde son cemaat 

yeri ve son cemaat yerinin batısında da tek Ģerefeli minare yer almaktadır. Cami-

nin alçı mihrabı, ters U Ģeklinde biçimlendirilmiĢ olup mukarnaslı kavsarası kaliteli 

bir iĢçilik göstermektedir.14 

 

Fotoğraf 3: Kulaca Mahallesi Mehmed Bey Camiinin Ġnegöl Kent Müzesinde 

sergilenen kuĢak yazıları. 

Caminin alt kat pencerelerinin üstünde yapıyı boydan boya dolanan kuĢak ya-

zıları yer almaktadır. Orijinalleri Ġnegöl Belediyesi Kent Müzesinde korunan kuĢak 

yazılarına göre cami, 1130/1717-18 yılında DerviĢ PaĢa tarafından vefat eden 

     → → 
98). 

13 Kitabe metni Türkçe olmakla birlikte Farsça ―çah-ı zibâ = süslü kuyu‖ tamlamasına yer verilmiĢtir. 
14 Yapının mimari ve süsleme özellikleri için bk. Ötüken vd., Türkiye‟de Vakıf Abideler ve Eski Eserler, 

IV/137. 
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oğlu Mehmet Bey adına yaptırılmıĢtır15. Toplam on parçadan16 oluĢan kuĢak yazı-

ları ahĢap üzerine kalemiĢi tekniğinde yazılmıĢtır. Boyanın katmanlar halinde uy-

gulanması ile harfler kabarık olarak görülmektedir.17 Caminin yapılıĢ tarihi ve ba-

nisi hakkında bilgiler içeren sülüs hatlı kitabenin dili Türkçedir. Kitabe Kitabeyi 

oluĢturan her bir beyit ortalama 12x124,5-132 cm ölçülerinde ahĢap levhalar 

üzerine beyaz renkle yazılmıĢtır. 

Emin isimli bir kiĢi tarafından yazılan kitabe metninin son satırında yer alan 

―ne dilkeĢ ma„bed-i dilcû vü rûĢen‖ ifadesi ile ebcedle 1130/1717-18 tarihi düĢü-

rülmüĢtür. Metin aruzun Mefâ„îlün Mefâ„îlün Fe„ûlün veznindedir. 

Kitabe metni Ģöyledir: 

 جشكجؽى كافخ افكؼاشا دليخ پجشاب حزخت دروير 
 خجا عفؽ ايميؽب جخم و كشاىؼ قرؽر عجنى ايجه اكا مدكؼ

 محمد بيغ كو محجوميجر انغ ايجوب رحمت بؽ دىخ بيؽفادن
 ن بشياد قمشجى بؽ كؽنو جامع رعشاى احدؼيچانغ روحى ا

 اليى والج رفعتسأبى جيانجه كؽرميو بخ داخى شيخن 
 ىسجؽ ىاون او رستػ جشغ حخبغ السذيجى يانشجه طؽپ اعجا 

 اكو طابؽر اتذداى كفار دم هيجا كؽريشؽر ىسجؽ كمذؼ
 احباسشو نارافتخاقى كمدتان جيانى ايتجي كمخؼ

 فغان و كخيو يى كار اتيجلخ ىب غػ ىجخانى ايمو دوست دشسؼ
 ۱۱۳۰كؽرنمخ ديجى تاريحؼ اميشا نو دلكر معبج دلجؽ و روشؼ سشو 

Kitabenin okunuĢu Ģu Ģekildir: 

Cenâb-ı Hazret-i DervîĢ PaĢa / Dilîr-i ceng-cû-yı kâfir-efken 

Hudâ afv eyleyüp cürm ü günâhın / Kusûr-ı Adn‟i ide ana mesken 

Mehemmed Biğ ki mahdûmıdır anın / Ġdüb rıhlet bu dehr-i bî-vefâdan 

Anın rûhi içün bünyâd kılındı / Bugüne câmi„-i ra„nâ-yı ahsen 

Ġlâhî vâlid-i rif„at-me‟âbı / Cihânda görmeye bir dahi Ģîren 

O Rüstem ceng-i harbin olmuĢ idi / Yanında tôp-ı a„dâ hem-çü havan 

Ana tâbûr-ı âteĢ-zây-i küffâr / Dem-i heycâ görünür hemçü gülĢen 

Ehibbâsına nâr-ı iftirâkı / Gülistân-ı cihânı itdi külhan 

Figân u giryeyi kâr ettiler hep / Gam-ı hicrânı ile dost düĢmen 

Görenler didi târîhin Emînâ / “Ne dil-keĢ ma„bed-i dilcû vü rûĢen” 

——— 
15 DerviĢ PaĢa ve ailesi için bk. Cafer Çiftçi, ―Ġnegöllü Bir Âyân: DerviĢ PaĢazâde Numan Bey ve 

Faaliyetleri‖, Uluslararası Ġnegöl Tarihi ve Kültürü Sempozyumu 14-16 Ekim 2016, Bildiriler, ed. 

Doğan YavaĢ - Sezai Sevim (Uluslararası Ġnegöl Tarihi ve Kültürü Sempozyumu 14-16 Ekim 2016, 

Bildiriler, Ġstanbul: Ġnegöl Belediyesi Yayınları, 2017), 588-606. 
16 Günümüzde Ġnegöl Kent Müzesinde koruma altındaki kuĢak yazıları, 1990 yılında Mehmet Ali isimli 

bir kiĢi tarafından yenileri yazıldıktan sonra caminin avlusuna atılmıĢ ve müze görevlileri tarafından 

fark edilip müzeye getirilmiĢtir. Ancak üçüncü parça müzeye getirilmeden önce kaybolmuĢtur. 
17 Onuncu parça kısmen, altıncı parça ise neredeyse bütünüyle silinmiĢtir.  
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Sene 1130 

4. Boğazköy Camii Kitabesi: 20. yüzyıl içerisinde tamamen yenilenen Boğaz-

köy Camii, derinlemesine dikdörtgen planlı bir yapıdır. Yapının son cemaat yerinde 

harim giriĢ açıklığı üzerinde yer alan 30x80 cm ölçülerindeki inĢa kitabesi, cami-

nin Hacı Ahmed isimli bir kiĢi tarafından 1162/1748-1749 yılında yaptırıldığını 

belirtmektedir. 

 

Fotoğraf 4: Boğazköy Camii kitabesinin genel görünüĢü 

Mermer malzeme üzerine zemin oyma tekniğinde iĢlenen talik hatlı kitabenin 

dili Türkçedir. Ġkili kartuĢ düzeninde üç satırdan oluĢan kitabenin satırları ince Ģe-

ritlerle birbirinden ayrılmıĢ ve kartuĢların kenarları da dilimlenmiĢtir. Son yıllarda 

kitabe badanalanmıĢ ve harfler siyah renge boyanmıĢtır. 

Kitabenin üçüncü satırında ilk kartuĢta ebced hesabı ile tamiyeli tarih düĢü-

rüldüğü ancak ―sânîsi yok tarih-i itmâmın‖ ifadesi ile çıkan sonuçtan iki sayısının 

çıkarılması gerektiği belirtilmektedir. Nitekim ikinci kartuĢta yer alan ―Ne ra‟nâ 

câmi-i dilkeĢ ne âlî ma‟bed-i vâlâ‖ cümlesi 1164 tarihini vermektedir. Bu tarihten 

iki sayısı çıkarılarak 1162/1748-49 tarihi bulunmaktadır. Aruzun Mefâ„îlün 

Mefâ„îlün Mefâ„îlün Mefâ„îlün vezninde yazılan kitabenin metni Ģöyledir: 

 بشا قيمجى بؽ كؽنو جامع مستاز و مدتثشا \اولؽب خيخاتو ساعى حاجي احسج صخف ايجوب مالؼ 
 لجى اولو مقبؽل در مؽلاپمحمشجه يا \ايخشجى عؽن بارى بؽيمو زيبا معبج روشؼ 
 ۱۱٦۲نو رعشا جامع دلكر نو عالى معبج والا   \نعيسا ديجيمخ ثانيدى يؽق تاريخ ايتسامؼ 

Kitabenin okunuĢu Ģu Ģekildedir: 

Olup hayrâta sâ„î Hâcı Ahmed sarf edip mâlın / Binâ kıldı bugüne câmi„-i 

mümtâz u müstesnâ 

EriĢti „avn-i Bârî böyle zîbâ ma„bed-i rûĢen / Mahallinde yapıldı ola makbûl-i 
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der-i Mevlâ 

Na„îmâ dediler sânîsi yok târîh-i itmâmın / Ne ra„nâ câmi„-i dilkeĢ ne „âlî 

ma„bed-i vâlâ 1162 

5. Demircizâde ÇeĢmesi Kitabesi: Ġnegöl Ġlçe merkezinde aynı isimli sokak 

üzerinde yer alan Demircizâde ÇeĢmesi, mermer yalak ve sonradan yapıldığı an-

laĢılan mozaik döküm gövdeden ibarettir. YaklaĢık kare gövdeli çeĢmenin alınlı-

ğında 32x97 cm ölçülerinde celî sülüs hatlı Türkçe onarım kitabesi yer almakta-

dır.  

 

Fotoğraf 5: Demircizâde ÇeĢmesi kitabesinin genel görünüĢü. 
Ġki satır halinde düzenlenen mermer kitabe, zemin oyma tekniğinde hazır-

lanmıĢtır. Üst satır daha uzun, altta tarihin yer aldığı satır ise daha kısa tutulmuĢ 

ve yanlarda çerçeve köĢeliklerine yer verilmiĢtir. Kaliteli bir iĢçilik gösteren celî sü-

lüs hatlı kitabe, sade ve akıcı bir Ģekilde istiflenmiĢtir. Tarihin verildiği sene ibare-

sinin sonundaki he harfi saadet düğümü oluĢturacak Ģekilde biçimlendirilmiĢtir.  

Kitabede verilen bilgiye göre 1186/1869-70 yılında yaptırılan çeĢme 

1321/1903-04 yılında Demircizâde Hacı Ġbrahim Ağa tarafından tamir ettirilmiĢ-

tir. Yukarıdan aĢağıya çapraz bir Ģekilde kırılmıĢ, iki parça halindeki kitabenin 

metni Ģöyledir: 

Kitabenin okunuĢu Ģu Ģekildedir: 

Demircizâde Hacı Ġbrahim Ağanın 

hayrâtıdır 

ĠnĢâsı Sene 1186 Tamiri Sene 1321 

 
 تيسؽرجى زاده حاجى ابخاهيػ اغانغ خيخاتجر

 ۱۳۲۱تعسيخى سشو  ۱۲۲۲انذاسى سشو 

6. Ġshak PaĢa Camii Kitabesi: Ġshak PaĢa Külliyesinin vakfiyesine göre 

873/1468-69 yılından önce inĢa edilmiĢ olan zaviyeli camisi, kuzey güney doğrul-

tusunda eĢ büyüklükte kubbeli iki hacim ile kuzeydeki mekânın iki yanına yerleĢti-

rilmiĢ birer kanat ve son cemaat yerinden oluĢmaktadır.18 

——— 
18 Ġshak PaĢa Külliyesinin tarihçesi, planı, mimari ve süsleme özellikleri için bk. Tamer, ―Fâtih Devri 

Ricâlinden Ġshak PaĢa‘nın Vakfiyeleri ve Vakıfları‖, 107-124; Ülgen, ―Ġnegöl‘de Ġshak PaĢa Mimari 

Manzumesi‖, 192a-d; Ötüken vd., Türkiye‟de Vakıf Abideler ve Eski Eserler, IV/121-123; Ayverdi, 

Osmanlı Mi‟mârîsinde Fâtih Devri 855-886 (1451-1481), 3/298. 
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Fotoğraf 6: Ġshak PaĢa Camii onarım kitabesinin genel görünüĢü. 

Caminin giriĢ kapısı üzerinde yer alan mermer onarım kitabesi 108,5x49,5 

cm ölçülerinde olup zemin oyma tekniğinde iĢlenmiĢtir. Dili Türkçe olan kitabe 1,5 

cm kalınlığında üç cetvelle dört satıra ayrılmıĢtır. Ġlk iki satır ikili düzende, diğerleri 

tek satır halinde düzenlenmiĢ, buna bağlı olarak kitabe dıĢ ve iç bükey bir çerçeve 

ile sınırlandırılmıĢtır. Tarih ise ayrı bir kartuĢ halinde düzenlenmiĢtir. Sülüs hatlı 

akıcı ve güzel bir istife sahip olan kitabenin zemini siyah, yazıları altın yaldızlıdır. 

Cami, onarım kitabesine göre 1294/1877-78 yılında Sultan Ġkinci Abdülha-

mid (1876-1909) tarafından tamir ettirilmiĢtir. Kitabenin üçüncü satırında ebced 

hesabı ile tam tarih düĢürüldüğü belirtilmekte ve son satırda yer alan ―BehiĢt-âsâ 

müzeyyen oldu zibâ câmi-i kübrâ‖ cümlesi 1294/1877-78 tarihini vermektedir. 

Aruzun Mefâ„îlün Mefâ„îlün Mefâ„îlün Mefâ„îlün vezninde yazılan kitabenin metni 

Ģöyledir: 

  مجخد سايۀ عبجالحسيج ثاني ايجوب احيا / لى پاشانو خؽب تعسيخ اولشجى جامع اسحق و 

 اوقؽندؽن سؽرۀ انا فتحشا دمبجم اجلا/  حجيث مؼ بشى سخيشو معيخ اولجى بى شبيو
 حقغ لطفيمو تام تاريخ دوشؽب تعسيخيشو آنغ

 زيبا جامع كبخا يبيذت آسا مديؼ اولج
 ۱۲٩٤ سشو

Kitabenin okunuĢu Ģu Ģekildedir: 

Ne hûb ta„mîr olundu Câmi„-i Ġshâk Velî PâĢâ 

Mücerred sâye-i ʽAbdu'l-Hamîd-i Sâni idüb ihyâ 

Hadîs-i “Men benâ”19 sırrına mazhar oldu bî-Ģübhe 

——— 
19 ―Men benâ lillâhi mesciden benallâhu lehû beyten fil-cenneh‖ (Kim Allah için bir ev inĢa ederse -

mescit yaparsa- Allah‟ta Cennet‟te onun için bir ev yapar) (Hadis-i ġerif, Müslim, Mesacid 24). 
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Okunsun Sûre-i “Ġnnâ fetehnâ”20 dem-be-dem iclâ 

Hakk‟ın lûtfiyle tâm târîh düĢüb ta„mîrine anın  

BehiĢt-âsâ müzeyyen oldu zîbâ câmi„-i kübrâ  

Sene 1294  

7. Ġnegöl Bedesteni Kitabesi: Ġnegöl‘ün ilk belediye baĢkanı Sadıkzâde Sü-

leyman Ağa21 tarafından Sultan Ġkinci Abdülhamid (1876-1909) döneminde yaptı-

rılan Belediye ÇarĢısı, doğu-batı doğrultusunda dikdörtgen planlıdır.22 Ġki destek 

sırasıyla üç sahna ayrılmıĢ yapının, ikisi doğu batı akslarında, biri ise güneyde ek-

senden kaymıĢ üç adet giriĢi vardır. 

Belediye ÇarĢısının kuzey iç duvarında, güney giriĢ kapısının üzerinde üst kat 

pencereleri arasında beyaz sıva üzerine boya ile yazılmıĢ birbirini tamamlayan iki 

kitabe bulunmaktadır. Sağdaki kitabe 91x98 cm, soldaki ise 92x126 cm ölçüle-

rindedir. Dili Türkçe olan kitabeler lacivert üzerine altın yaldızla yapılmıĢ bitkisel 

motiflerden oluĢan bir çerçeve ile sınırlandırılmıĢtır. AltıĢar satırdan oluĢan sülüs 

hatlı kitabeler, akıcı bir istife sahip olmakla birlikte harflerin ölçülerinde sorunlar 

vardır. 

Sol taraftaki kitabenin sol alt köĢesinde yer alan ―Tamiri 1-2-1982 ENVER‖ 

ibaresinden kitabenin 1982 yılında Enver isimli bir usta tarafından onarıldığı an-

laĢılmaktadır.23 Son olarak 2012 yılında restore edilen kitabede hem bu onarım 

kaydı hem de lacivert zeminli bitkisel çerçeveler ortadan kaldırılmıĢtır. Ayrıca yazı-

ya hâkim olmayan birisi tarafından gerçekleĢtirilen restorasyonda bazı harflere 

fazla ya da eksik noktalar konulmuĢ ve kitabenin üst kısmına bir ip çizilerek kita-

be buradan sarkıyormuĢ izlenimi verilmek istenmiĢtir.24 

Sol taraftaki kitabenin beĢinci satırında ebced hesabı ile tamiyeli tarih düĢü-

rülmüĢtür. Sayıların toplam değerinden ―çâr-ebrû biri‖ ifadesi ile belirtilen üç sayı-

sının çıkarılarak kitabe tarihinin bulunacağı belirtilmektedir. Nitekim son satırda 

yer alan ―Bakdı eĢrâf-ı ahâlî okudu sad-âferîn‖ cümlesi 1308/1890-91 tarihini 

vermektedir. Bu tarihten üç sayısı çıktığında ise 1305/1887-88 tarihine ulaĢıl-

maktadır. Metin aruzun Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün Fâ„ilatün Fâ„ilün vezninde yazılmıĢtır.  

Sağdaki kitabenin okunuĢu Ģu Ģekildedir: 

Subh-dem cevlân idüp bülbül çemenzârı 

hazîn 

Sağdaki kitabenin metni Ģöyledir: 

 ن ايجوب بمبل چسشدارى حديؼلاصبحجم جؽ

——— 
20 el-Fetih 48/1. 
21 Sadıkzâde Süleyman Ağa‘nın mezar taĢı için bk. Mustafa Çetinaslan, TaĢların Dili - Ġnegöl Mezarlıkları 

ve Mezar TaĢları (Bursa: Ġnegöl Belediyesi Yayınları, 2021), 208. Ayrıca bk. Turhan ġahin, Ġnegöl 

Belediyeli Yıllar (1870-2020) (Bursa: Ġnegöl Belediyesi Yayınları, 2020), 43. 
22 Ayrıntılı bilgi için bk. Ötüken vd., Türkiye‟de Vakıf Abideler ve Eski Eserler, IV/115-116. 
23 Onarımı gerçekleĢtiren usta, Ġnegöl‘de Yeni Dekor Enver olarak bilinen ve pek çok dükkânın 

tabelalarını da yapan Enver Sadık Erdoğan isimli yağlıboya ustası olmalıdır. 
24 Sağdaki kitabenin ilk kelimesinde ―صبحذو = Subhdem‖ kelimesinde ب (be) harfinin noktası 

konullmamıĢ, ح (ha) harfi yerine hatalı olarak خ (hı) harfi yazılmıĢtır. BeĢinci satırında ise ―ِيوقعُذ = 

Mevki‗inde‖ kelimesinde ق (kaf) harfinin bir noktası eksiktir. 

Soldaki kitabenin üçüncü satırında ―ِصادق زاد = Sâdıkzâde‖ kelimesinde ز (ze) harfinin üzerinde fazladan 

bir nokta daha vardır. Dördüncü satırında ―ٌسهًَا = Süleyman‖ isminde yer alan ً (ye) harfinin iki 

noktası kesre Ģeklinde harekeye dönüĢtürülmüĢ, son satırında ise ―ٍٍافر = âferîn‖ kelimesinde ى (ye) 

harfinin bir noktası eksiktir. 
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Bulmadı gülzâr içinde böyle cây-ı dilniĢîn 

Çârsû-yı Belediye ismine dindi anın 

Çünki ol nâma yapıldı Rabbenâ olsun 

emîn 

Mevki„inde oturanlar görmesün aslâ ziyân 

Kâr u kesbinde ticâret meymenet bulsun 

hemîn 

 بؽلسجى كمدارايجشجه بؽيمو جاى دلشذيؼ
 ى بمجيو اسسشو ديشجى انغچارشؽ 

 چؽنكو اول نامو ياپيمجى ربشا اولدؽن اميؼ
 مؽقعشجه اوتؽرانمخ كؽرمدؽن اصلا زيان

 كار و كدبشجه تجارت ميسشت بؽلدؽن ىسيؼ

 

Soldaki kitabenin okunuĢu Ģu Ģekildedir: 

Hamdu lillâh sâye-i Abdülhamîd-i Gâzî‟de 

Oldu inĢâ böyle bir „âlî-binâ-yı nev-zemîn 

Hem Belediye Reîsi nâmı Sâdık-zâde kim 

Ol Süleymân Ağa oldu bu âsâra mu„în 

Çıkdı çâr-ebrû biri itmâm-ı târîhin didi 

Bakdı eĢrâf-ı âhâlî okudu sad-âferîn 

Sene 1305 

Soldaki kitabenin metni Ģöyledir: 

 عبجالحسيج غازيجه ۂحسج لله ساي

 عالى بشاى نؽزميؼاولجى انذا بؽيمو بخ 
 ىػ بمجيو رئيدى نامى صادق زاده كيػ

 اول سميسان اغا اولجى بؽ اثاره معيؼ
 چيقجى چار ابخو بخى اتسام تاريخؼ ديجى

 باقجى اشخاف اىالى اوقؽدى صج افخيؼ
 ۱۳۰٥سشو 

 

Fotoğraf 7: Ġnegöl Bedestenine ait kitabelerin genel görünüĢü. 

8. Burhaniye Camii, ÇeĢme Kitabesi: Burhaniye Camiinin, doğu avlu duvarına 

bitiĢik olarak yapılmıĢ ve son yıllarda yenilenmiĢ bir çeĢme bulunmaktadır. ÇeĢ-

menin herhangi bir mimari değeri olmamakla birlikte, çeĢme aynasındaki kitabe, 

Ġnegöl‘ün kültür tarihi açısından önemlidir. 

Kitabede, Mostar Ģehrinden Ġnegöl‘e gelen Ali Kalfazâde ailesinden Ömer bin 

MemiĢ Ağa‘nın 1312/1894-1895 tarihinde annesinin hayrına sebil olarak tanım-
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lanan bir su yapısı yaptırdığı anlatılmaktadır. 

 

Fotoğraf 8: Burhaniye Camiinin avlu duvarına bitiĢik yeni çeĢmedeki kitabe-

nin genel görünüĢü. 
Ġlk satırı haricinde ikili sütunlar halinde düzenlenen beĢ satırlık mermer kita-

be, 26x48 cm ölçülerinde olup, zemin oyma tekniğinde iĢlenmiĢtir. Talik hatlı ki-

tabenin dili Türkçedir. Küçük boyutlu kitabede harfler yoğun bir Ģekilde istiflen-

miĢtir. Harflerin bir kısmının silikleĢtiği kitabenin son satırı, çeĢmeden akan su 

sebebiyle yosunlarla kaplanmıĢtır. Kitabenin metni Ģöyledir: 

 بيجايت الله تعالی
 أچؽن سششجر ىجخت اتسغ اکا اقتجىجخت ... اولجً سخورانبيا / 

 لؽاسی مخکد مؽستاردن / قمجً بخر عمی قمفو زاده عسخ بؼ مسر اغا غىخسش ڭبؽسشو ن
 والجسی عاليو خانػ بشت محخم ميخالاً زاده / روحچؽن بشياد ايتجً بؽ سبيمی احيا

 نؽش ايجنمخدن نجام / ... فاتحو مخحؽمو اولاديشو خيخ دوعا كمجت جخيانشو د
۱۳۱۲ 

Kitabenin okunuĢu Ģu Ģekildedir: 

Bi-hidâyeti‟l-lâhi Teâlâ 

Hicret ? … oldu server-i enbiyâ / Çün sünendir hicret etmek lâzım ana iktidâ 

Bosna‟nın Hersenk25 livâsı merkezi Mostar‟dan / Kıldı bahĢ Ali Kalfazâde 

Ömer bin MemiĢ Ağa 

Vâlidesi Âliye Hânım binti Muharrem Miralayzâde / Ruhüçün bünyâd itdi bu 

sebîli ihyâ 

Müddet-i cereyânına dek nûĢ edenlerden nidâm / … fâtihayı merhûmeye ev-

ladına hayr duâ 

——— 
25 Hersek ( كهرس ) kelimesi hatalı olarak Hersenk ( كهرسُ ) Ģeklinde yazılmıĢtır. Hersek yazımına iliĢkin 

örnekler için bk. Çetinaslan, TaĢların Dili - Ġnegöl Mezarlıkları ve Mezar TaĢları, 72-73. 
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1312 

9. Karalar Mahallesi Hacı Hatıp Efendi ÇeĢmesi: Ġnegöl Karalar Mahallesinde 

ait olduğu çeĢme ortadan kalkmıĢ ve caminin avlu duvarına yerleĢtirilerek koruma 

altına alınmıĢ bir çeĢme kitabesi bulunmaktadır. 54x68 cm ölçülerindeki yarım 

daire kemerle sonlanan mermer kitabe zemin oyma tekniğinde hazırlanmıĢtır.  

 

Fotoğraf 9: Karalar Mahallesi Hacı Hatıp Efendi ÇeĢmesinin kitabesi. 

Sülüs hatlı Türkçe kitabe dört satır halinde düzenlenmiĢ ve satırlar arasında 

ince Ģeritlere yer verilmiĢtir. Kitabe metni son yıllarda yağlı boya ile siyah renge 

boyanmıĢ ve bu iĢlem sebebiyle kitabe yüzeyinde boya akıntıları oluĢmuĢtur. 

Kitabede verilen bilgiye göre bugün mevcut olmayan çeĢme Hâcı Hatib Efendi 

tarafından 1316/1898-99 Allah rızası için yaptırılmıĢtır.  

Kitabenin okunuĢu Ģu Ģekildedir: 

Sâhibü‟l-hayrât ve‟l-hasenât 

Bu çeĢmeyi binâ eyledi kim fî-sebîlillâh 

Cumâlı Hâcı Hatîb Efendi binâ eyledi 

GeçmiĢân ve geçeceklerinin ruhûna 

Sene 1316 

Kitabenin metni Ģöyledir: 

والحدشات صاحب الخيخات  
شسو يى بشا ايمجى كيػ فى سبيل اللهچبؽ   

 جسعو لى حاجى حطيب افشجى بشا ايمجى
  ۱۳۱٦كجسذاك و كجو جكمخيشغ روحشو سشو 

10. Hacıkara Mahallesi Hacı Ahmed Ağa ÇeĢmesi: Hacıkara Mahallesinde 

devĢirme bir taĢ blok üzerine çimento harç ile sabitlenmiĢ mermer bir kitabe yer 

almaktadır. 27x21 cm ölçülerindeki kitabe kalın bir dıĢ çerçeve içerisine alınmıĢ 

ve iki satır arasında da ince bir Ģeride yer verilmiĢtir. Zemin oyma tekniğinde ha-

zırlanan 1319/1901-1902 tarihli kitabe akıcı ve okunaklı bir celî sülüs hatla ya-

zılmıĢtır.  
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Fotoğraf 10: Hacıkara Mahallesi Hacı Ahmed Ağa ÇeĢmesi ve kitabesinin ge-

nel görünüĢü. 

 
Kitabenin okunuĢu Ģu Ģekildedir: 

PiĢmak oğlu Çerkes 

Hâcı Ahmed Ağa 1319 

Kitabenin metni Ģöyledir: 

 ركذچشساق اوغمى پ
 ۱۳۱۹حاجى احسج اغا 

11. Ġnegöl Kent Müzesinde Sergilenen Hatice Hanım ġadırvan: Ġnegöl Kent 

Müzesinde Karakadı Mahallesinden getirilmiĢ bir Ģadırvanın altıgen planlı çanak 

kısmı sergilenmektedir. Tek parça mermerin oyulması ile oluĢturulan her bir ke-

narı 46,5 cm olan altıgen planlı çanağın her cephesinde cephe ortasına gelecek 

Ģekilde birer su deliği açılmıĢtır. 

ġadırvanın altı yan cephesinden üçünde kitabeye yer verilmiĢtir. Ġlk iki cephe-

de 10x46 cm ölçülerinde ikiĢerli çerçeve içerisinde kitabe metni, üçüncü cephe 

de ise tarih bulunmaktadır. Talik hatlı 1341/1922-23 tarihli Türkçe kitabe, zemin 

oyma tekniğinde hazırlanmıĢtır.  

Kitabenin okunuĢu Ģu Ģekildedir: 

Sâhibü‟l-hayrât / Bâtum muhâcirle-

rinden 

ġirîn Ağa kerimesi / Hadice Hanım 

1341 

Kitabenin metni Ģöyledir: 

 باطؽم مياجخلخنجن \ صاحب الخيخات
 خجيجو خانػ \شخيؼ آغا كخيسو سى 

۱۳٤۱ 
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Fotoğraf 11: Ġnegöl Kent Müzesinde sergilenen Hatice Hanım ġadırvanının 

genel görünüĢü. 

12. Akıncılar Camii Kitabesi: Akıncılar Mahallesinde eski camiye ait bir kitabe, 

yeni yapılan camide koruma altına alınmıĢtır. 30x46 cm ölçülerinde mermer üze-

rine zemin oyma tekniğinde hazırlanan kitabe, 1. Dünya SavaĢı sonrasında yörede 

yaĢanan Yunan iĢgalini belgelemekte ve yörede taĢ ustalığı ile tanınan Adil Us-

ta‘nın ismini vermektedir. 

 

Fotoğraf 12: Akıncılar Mahallesinde yeniden inĢa edilen caminin kitabesi. 
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Kenarları pahlanmıĢ eliptik bir çerçeve içerisinde üç satır halinde düzenlenen 

kitabede tarihler, günümüz rakamları kullanılarak verilmiĢtir. Metni Türkçe olan 

kitabenin yazıları niteliksizdir. Satırlar arasındaki Ģeritler farklı kalınlıklarda olduğu 

gibi birinci ve ikinci satır arasında tarih için küçük bir çerçeve de oluĢturulmuĢtur.  

Kitabe okunuĢu Ģöyledir: 

Yunaniler tarafından ihrâkı / 1922 

Yeniden inĢâsı / 1924 

Yadigârı Âdil Usta / 193326 

Kitabe metni Ģöyledir: 

 1922يؽنانيمخ طخافيشجان احخاقى 
 1924يشيجن انذاسى 

 1933ياديكارى عاديل اوسطا 

13. Kocakonak Mahallesi Camii Kuyu Bileziği: Kocakonak Köyü Camii avlu-

sunda bugün kuyu bileziği olarak kullanılan Bizans dönemine ait bir vaftiz teknesi 

bulunmaktadır. Yüksekliği 57-64 cm arasında değiĢen kuyu bileziği sekizgen plan-

lıdır. Sekizgenin ağız çapı 96x99 cm arasında değiĢmekte olup cidar kalınlığı da 

15-18 cm arasındadır. Sekizgenin dört yüzünde birer madalyon içerisinde Malta 

Haçı iĢlenmiĢtir.27 Üç yüzünde niĢ Ģeklinde dikdörtgen profillerin kullanıldığı se-

kizgenin bir yüzünde kitabe bulunmaktadır. 

 

Fotoğraf 13: Kocakonak Mahallesi, kuyu bileziğinin kitabesi. 
53x24 cm ölçülerinde düĢey dikdörtgen bir alana kazıma tekniğinde iĢlenen 

1355/1939-40 tarihli Türkçe kitabe altı satırdan ibarettir. Bozuk hatlı kitabede 

——— 
26 Kitabede ―ٌطرفَُذا = tarafından‖ kelimesinde fazladan bir ا (elif) hafine yer verilmiĢ ve hatalı olarak 

 .Ģeklinde yazılmıĢtır طرافَُذاٌ
27 Filistin Tekoa‘da bulunan aynı formdaki 5. yüzyıla tarihlenen vaftiz teknesi ve üzerindeki Malta 

Haçının 4-7. yüzyıllar arasında yaygın olduğu göz önüne alındığında tekne, 5-7. yüzyıllara 

tarihlenebilir. Tuğba TaĢ - Fikret Özcan, ―M.S. 4-7. Yüzyıllar Arasında Haç Motiflerinin GeliĢimi‖, 

Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi 21 (Ocak 2015), 255. 
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kelimeler mevcut alana göre düzensiz bir Ģekilde kelime bütünlüğü dikkate alın-

madan kesilerek yazılmıĢtır.  

Kitabenin okunuĢu Ģu Ģekildedir:  

Sâhibü‟l-hayrât 

Ve‟l-hasenât Ġsmâ 

 il oğlu 

Gazi Ali 

Osmanın 

Rûhuna  
1355 

Kitabe metni Ģöyledir: 

 صاحب الخيخات
 والحدشات اسسا

 عيل اوغمى
 غازى عمى

 عثسانغ
 روحشو
۱۳٥٥ 

14. Tekkeköy Mahallesi Akbıyık Sultan Türbesi Kitabesi: Tekkeköy Mahallesi 

Akbıyık Sultan28 Türbesinde birisi türbe duvarında, birisi de hazire alanı içerisinde 

iki kitabe parçası bulunmaktadır. Aynı yazı karakterine ve boyutlara sahip olan ki-

tabe parçalarının tek bir kitabeye ait oldukları anlaĢılmakla birlikte kitabe metnini 

tamamlayan baĢka parçaların da olması gerekmektedir. 

  

Fotoğraf 14: Tekkeköy Mahallesi, 

Akbıyık Sultan Türbesi bahçesindeki ki-

tabe parçası. 

Fotoğraf 15: Tekkeköy Mahallesi, 

Akbıyık Sultan Türbesi duvarındaki ki-

tabe parçası. 

Farsça olan kitabe parçaları celî talik hatla, mermer malzeme üzerine zemin 

oyma tekniğinde iĢlenmiĢtir. Her iki parçada da birer elif harfinden çıkan kıvrımdal 

ve yaprak motifleri yer almaktadır. Tarihi tespit edilemeyen kitabeyi Akbıyık Sultan 

Türbesi ile iliĢkisinden yola çıkarak Akbıyık Sultan‘ın vefat tarihi olan 860/1456 

yılı sebebiyle 15. yüzyılın ortalarına tarihlemek mümkündür. 

Hazire alanı içerisinde yer alan 27x49 cm ölçülerindeki yatay dikdörtgen kita-

be parçasında yazıyı çevreleyen kartuĢun sağ tarafı yuvarlak Ģekildedir. Metinde 

geçen ifadeler de dikkate alındığında bu kitabe parçasının daha büyük bir kitabe 

metninin ilk parçası olması muhtemeldir.  

——— 
28 Asıl adının Ahmed ġemseddin veya Abdullah olduğu rivayet edilen Akbıyık Sultan‘ın adı Ģeyhi Hacı 

Bayrâm-ı Velî ile ilgili bazı menkıbelerde geçmektedir. Bayramiyye‘nin Celvetiyye kolu silsilesinde yer 

alan Akbıyık‘a II. Murad, Cemâziyelevvel 841 (Kasım 1437) tarihli temliknâme ile Bursa-YeniĢehir 

yakınlarındaki bir köy bağıĢlamıĢtır. Varna Seferi‘ne (1444) ve Ġstanbul‘un fethine katıldığı ve 

860/1456 yılında öldüğü kabul edilmektedir. Hasan Kâmil Yılmaz, ―Akbıyık Sultan‖, Türkiye Diyanet 

Vakfı Ġslâm Ansiklopedisi (Ġstanbul: Diyanet Vakfı Yayınları, 1989), 2/223. 
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Kitabenin okunuĢu Ģu Ģekildedir:  

Ber ser-i türbet-ı mâ çün gozerî  

(Türbemizin baĢından geçerken…) 

Kitabe metni Ģöyledir: 

 ً  بخ سخ تخبت ما چؽن کدر

Türbenin beden duvarında yer alan 27x51 cm ölçülerindeki yatay dikdörtgen 

kitabe parçası tam bir cümle olmayıp baĢı ve sonu olmalıdır.  

Kitabenin okunuĢu Ģu Ģekildedir:  

Çün „âkıbet zi-sohbet-i yârân 

(Dostlarla beraberliğin akıbeti…) 

Kitabe metni Ģöyledir: 

 چؽن عاقبت ز صحبت ياران

Ġlk kitabe parçasında geçen türbe kelimesi kitabenin bir türbe ya da mezara 

ait olduğunu ortaya koymaktadır. Büyük olasılıkla Akbıyık Sultan Türbesinin za-

man içerisinde tahrip olmasına bağlı olarak türbeye ait kitabenin bütünü de orta-

dan kalkmıĢ ve günümüze sadece bu parçalar ulaĢabilmiĢtir. 

15. Akıncılar Mahallesi Hacı Süleyman Ağa ÇeĢmesi Kitabesi: Akıncılar Ma-

hallesinde Hayrettin Akın‘a ait bir konutun duvarında 25x63 cm ölçülerinde bir ki-

tabe yer almaktadır. Mermer malzeme üzerine zemin oyma tekniğinde hazırlanan 

kitabe, kartuĢlar içerisine yerleĢtirilmiĢ iki satırdan oluĢmaktadır. Türkçe olan ki-

tabenin yazı karakteri niteliksizdir. 

Tarih kısmında sadece sondaki 1 (bir) rakamının okunabildiği kitabe, 1933 

tarihli Akıncılar Camii kitabesiyle Ģekil ve yazı karakterleri açısından kısmen ben-

zerlik göstermektedir. Bu nedenle söz konusu kitabenin 20. yüzyılın ilk yıllarına ait 

olduğunu söylemek mümkündür. Kitabedeki ―hayrât‖ kelimesinden ve köy sakin-

lerinden edinilen bilgilerden yola çıkılarak söz konusu kitabenin yok olan bir çeĢ-

meye ait olduğu anlaĢılmaktadır. 

 

Fotoğraf 16: Akıncılar Mahallesi Hacı Süleyman Ağa ÇeĢmesi kitabesinin ge-

nel görünüĢü. 

Kitabenin okunuĢu Ģöyledir: 

Sâhibü‟l-hayrât Hâcı Süleyman Ağa 

Rûhî içün Fâtiha fi Sene …1 Nisan  

Kitabenin metni Ģöyledir: 

 حاجى سميسان اغا صاحب الخيخات
 نيدان ---۱ون فاتحو فى سشو يچروحي ا

Değerlendirme 

Bu bölümde Ġnegöl yöresinde tespit edilen 15 kitabe çeĢitli alt baĢlıklarda 
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genel özellikleri ile değerlendirilecek ve Anadolu‘daki genel uygulamalar açısın-

dan benzer ve farklı yönleri belirtilecektir. 

Yapı Türü: Ġnegöl‘de tespit edilen kitabelerin yapı türü incelendiğinde beĢ 

çeĢme, iki kuyu ve bir Ģadırvan olmak üzere su yapılarının ön planda olduğu gö-

rülmektedir. Su yapılarının ardından dört cami ve bir türbe ile dini yapılar gelmek-

tedir. Eğitim yapıları bir medrese ve ticaret yapıları da bir çarĢı/bedesten ile tem-

sil edilmektedir. 

Dokuz kitabede yapı türü ismen belirtilirken; altı kitabede yapı türüne ait bir 

isim belirtilmemiĢtir. Yapı türü belirtilmeyen altı kitabeden ikisinde sadece yaptı-

ran ismi ve tarih yer almaktadır. Hacı Kara Mahallesi Hacı Ahmed Ağa ÇeĢmesi ve 

Akıncılar Camii kitabeleri ait oldukları/üzerinde bulundukları yapının türü ile ta-

nımlanmaktadır. 

Yapı türü belirtilmeyen diğer dört kitabede ise genellikle hayrât29 ifadesinin 

eseri ya da yaptıranı tanımladığı çeĢitli kullanımlarına yer verilmiĢtir. Demircizâde 

ÇeĢmesinde ―hayrât‖, Hatice Hanım ġadırvanı ve Akıncılar Mahallesi Süleyman 

Ağa ÇeĢmesinde ―Sâhibü‟l-hayrât‖ ve Kocakonak Camii Kuyu Bileziğinde ―Sâhi-

bü‟l-hayrât ve‟l-hasenât‖ Ģeklindeki kullanım tercih edilmiĢtir. Buna göre yörede 

hayrât terimi ile insanların faydalanması için yapılan su yapıları kastedilmekte-

dir.30 

Yapı türü belirtilen kitabelerden üç tanesi cami kitabesidir. Bu yapılarda cami 

ibaresi çeĢitli tamlamalarla kullanılmıĢtır. Kulaca Mahallesi Mehmed Bey Camii 

kitabesinde câmi„-i ra„nâ-yı ahsen, Boğazköy Camii kitabesinde câmi„-i mümtâz u 

müstesnâ ve Ġshak PaĢa Camii tamir kitabesinde Câmi„-i Ġshâk Velî PâĢâ Ģeklinde 

verilmiĢtir. Ġshak PaĢa Medresesi kitabesinde bi-ʽımâreti hâzihi'l-medreseti'Ģ-

Ģerîfeti tamlamasıyla imaret ve medrese kelimeleri birlikte kullanılmıĢtır. Ġnegöl 

Bedestesi kitabesinde Çârsû-yı Belediye ve Akbıyık Türbesi kitabesinde türbe ke-

limeleri ile yapı türleri belirtilmiĢtir. 

Su yapılarının tanımlanmasında ise Burhaniye Camii ÇeĢmesi kitabesinde 

sebil, Hacı Hatıp Efendi ÇeĢmesi kitabesinde çeĢme ve Kethüdâzâde Ġbrâhim Ağa 

kuyu bileziğinde ise Farsça çâh-ı zibâ terimleri kullanılmıĢtır. 

Kitabelerin Yapıda Bulundukları Yer: Kitabeler genellikle yapıların ana cephe-

sinde taçkapı/giriĢ açıklığı üzerine, herkesin rahatça görebileceği bir konuma yer-

leĢtirilmektedir.31 Söz konusu bu durum Ġnegöl‘deki özgün yerinde bulunan yapı 

——— 
29 Hayrât = sevap kazanmak için kurulan müessese. 
30 Çok daha geniĢ bir anlama sahip olan hayrât kelimesi su yapılarında yaygın bir kullanıma sahiptir. 

Konya‘daki 143 tarihi çeĢmeden 13‘ünün kitabesinde bu kelimenin geçtiği cümleler görülmektedir. 

Anonim, Konya‟nın Tarihi ÇeĢmeleri, ed. Mehmet Akif Sakarya (Konya: Konya BüyükĢehir Belediyesi, 

2014). Safranbolu kitabelerinde de hayrât kelimesi ağırlıklı çeĢmelerde kullanılmakla birlikte cami 

gibi mimari yapılar ya da Ģamdan ve kâse gibi günlük kullanım eĢyalarında da okunmaktadır. Recep 

Karacakaya vd., Safranbolu Kitabeleri (Ġstanbul: Safranbolu Belediyesi, 2013). 
31 Ömür Bakırer, ―Anadolu Selçuklu Dönemi Yapı Kitabeleri‖, V. Milli Selçuklu Kültür ve Medeniyeti 

Semineri Bildirileri (25-26 Nisan 1995) (Prof. Dr. Faruk Sümer ve Prof. Dr. ġerare Yetkin‟e Armağan) 

(V. Milli Selçuklu Kültür ve Medeniyeti Semineri Bildirileri (25-26 Nisan 1995) (Prof. Dr. Faruk Sümer 

ve Prof. Dr. ġerare Yetkin‘e Armağan), Konya: Selçuk Üniversitesi Selçuklu AraĢtırmaları Merkezi, 

1996), 38-42; Remzi Duran, Selçuklu Devri Konya Yapı Kitâbeleri (ĠnĢa ve Ta ‟mir) (Ankara: Türk 

Tarih Kurumu Yayınları, 2001), 6-7. 
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kitabeleri için de geçerlidir. Ancak Kulaca Mehmed Bey Camii ve Ġnegöl Bedesteni 

bu konuda istisna oluĢturmaktadır. KalemiĢi olarak hazırlanan bu kitabeler yapı-

ların iç kısmında hâkim alanlara yerleĢtirilmiĢtir. Bedestenin kitabesi giriĢin üst 

kısmında, Mehmed Bey Camii kitabesi ise kuĢak yazısı Ģeklinde caminin iç kıs-

mında dört cephede pencere alınlıkları üzerinde sıralanmıĢtır. 

Boğazköy Camii yenilenirken kitabesi alıĢık olunduğu üzere giriĢ kapısının 

üzerine, Burhaniye Camii ÇeĢmesinin kitabesi de uygun olmayan bir Ģekilde mus-

luğun alt kısmına yerleĢtirilmiĢtir. Karalar Mahallesi Hacı Hatıp Efendi ÇeĢmesi, 

Akıncılar Camii ve Tekkeköy Akbıyık Sultan Türbesindeki kitabenin bir parçası ise 

bağımsız parçalar durumunda olup köy halkı tarafından koruma altına alınmıĢtır. 

Diğer taraftan özgün yerlerinde olmayan Kethüdâzâde Ġbrâhim Ağa Kuyu Bile-

ziği ve Hatice Hanım ġadırvanının kullanım alanlarına bağlı olarak kitabelerinin 

görülecek Ģekilde yerleĢtirildikleri düĢünülebilir. 

Malzeme-Teknik: ÇalıĢmaya konu olan Ġnegöl kitabelerinde ağırlıklı olarak taĢ 

ve mermer malzeme tercih edilmiĢtir.32 Ancak Kulaca Mehmed Bey Camiine ait 

kuĢak yazıları ahĢap üzerine ve Ġnegöl Bedestenin kitabesi ise sıvalı yüzey üzerine 

yazılmıĢtır.  

Ġnegöl Bedesteninin, Hatice Hanım ġadırvanının, Kocakonak Camii kuyu bile-

ziğinin ve Kethüdâzâde Ġbrâhim Ağa kuyu bileziğinin kitabeleri doğrudan eserin 

yüzeyine iĢlenirken diğer örneklerde kitabeler bağımsız levha olarak hazırlanmıĢ 

ve ilgili yapıda istenen alana yerleĢtirilmiĢtir. 

TaĢ ve mermer malzemede ağırlıklı olarak zeminin oyulması suretiyle harfle-

rin kabarık Ģekilde görülmesini sağlayan zemin oyma tekniği tercih edilmiĢtir. Ko-

cakonak Camii kuyu bileziğinde ise devĢirme malzemenin yapısı dikkate alınarak 

motif oyma ya da kazıma tekniği olarak tanımlanan ve zemine dokunulmadan 

harflerin oyulması ile uygulanan teknik kullanılmıĢtır.33 

Kulaca Mahallesi Mehmed Bey Camiinin kuĢak yazılarında kalemiĢi, katman-

lar halinde uygulanmıĢ ve böylece harflerin kabarık olarak görülmesi sağlanmıĢtır. 

Ġnegöl Bedesteninde ise sıvalı duvar yüzeyi üzerine kalemiĢi tekniği ile yazılan ki-

tabe düz bir tabaka halinde uygulanmıĢtır. 

Kitabe Türü (ĠnĢa/Tamir): ÇalıĢma kapsamında ele alınan kitabelerden 11‘i 

inĢa faaliyetini belgeleyen inĢa/yapım kitabesidir. Demircizâde ÇeĢmesi ve Ġshak 

PaĢa Camii kitabeleri ise bir tadilatı ortaya koyan onarım/tamir kitabeleridir. An-

cak her iki kitabede de yapının önceki durumuna ait herhangi bir bilgi verilme-

mektedir. Akıncılar Camii kitabesi ise Adil Usta isimli bir yapı ustasının ismini ve-

ren usta/sanatçı kitabesi durumundadır. Fakat bu kitabede yapının yakılıĢ ve ye-

niden yapılıĢ tarihi de belirtilmiĢtir. Tekkeköy Akbıyık Sultan Türbesinin mevcut ki-

——— 
32 Anadolu‘da ilk beylikler ve Selçuklu dönemi mimarisinde kitabe levhalarında çoğunlukla taĢ ve 

mermer malzeme; nadiren de tuğla, çini ve ahĢap malzeme kullanılmıĢtır. Bakırer, ―Anadolu Selçuklu 

Dönemi Yapı Kitabeleri‖, 42-44. 
33 TaĢ ve mermer üzerine yazılan kitabelerde genelde alçak kabartma olarak da tanımlanan ve zeminin 

oyulduğu teknik, nadir olarak da kazıma tekniği kullanılmıĢtır. Bakırer, ―Anadolu Selçuklu Dönemi 

Yapı Kitabeleri‖, 46.  
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tabe parçaları bir inĢa kitabesi olduğunu ortaya koymakla birlikte yaptıran, yapım 

yılı gibi bilgiler kayıp olan parçalarda kaldığı için kesin veriler ortaya konulama-

maktadır. 

Kitabelerin Biçimsel (Düzen ve Kompozisyon) Özellikleri: Kitabelerin boyutları 

ve Ģekilleri, kitabe metninde yer verilen bilgilere yani içeriğe ve kitabenin yapıda 

konulacağı alana göre düzenlenmektedir. Kitabeler genellikle yazının satırlar ha-

linde düzgün bir Ģekilde istiflenebilmesi için yatay dikdörtgen ya da kare Ģeklinde 

yapılmıĢtır.34 Kethüdazâde Ġbrahim Ağa Kuyu Bileziğinin kitabesi doğrudan taĢın 

yüzeyine iĢlenmiĢ olmakla birlikte iki yandaki selvi ağaçları ve bu ağaçların ara-

sında kitabe için bir çerçeve oluĢturmuĢtur. Hacı Hatıp Efendi ÇeĢmesi kitabesinin 

üst kısmı da yarım daire kemer Ģeklinde biçimlendirilmiĢtir.35 Ġshak PaĢa Cami 

tamir kitabesinde farklı bir uygulama olarak kitabe çerçevesi satırlara göre düzen-

lenmiĢtir. Üstte ikiĢerli kartuĢlar altta ise iki satır halindeki kitabe, iç bükey ve 

dıĢbükey bir çerçeve içine alınmıĢ ve tarih de ayrı bir taĢa iĢlenmiĢtir. Kocakonak 

Camii Kuyu Bileziğinde kitabe doğrudan devĢirme olarak elde edilen taĢın yüzeyi-

ne iĢlendiği için, taĢın uygun alanı dikkate alınmıĢ ve kitabe düĢey dikdörtgen Ģek-

linde istiflenmiĢtir. 

Boğazköy Camii ve Burhaniye Camii kitabeleri ikili kartuĢ düzeninde ele alın-

mıĢ ve satırların kenarları dilimlenmiĢtir. Benzer bir düzenleme Ġshak PaĢa Camii-

nin kitabesinde de görülmekle birlikte, burada sadece ilk iki satırda, cümleler 

arasında çerçeveye yer vermeden ikili satır düzeni tercih edilmiĢtir. 

Uzun yazı kuĢakları Ģeklinde yapılan kitabeler genelde tek satır ya da iki satır 

olarak düzenlenirken, dikdörtgen ya da kare kitabeler içeriğe bağlı olarak çok da-

ha fazla satırdan oluĢabilmektedir (Bakırer, 1996, 48). Ġnegöl Bedesteni altıĢar-

dan 12 satır, Kulaca Mehmed Bey Camii kuĢak yazıları 10 satır, Burhaniye ÇeĢ-

mesi biri tek, dördü ikiĢerli kartuĢ Ģeklinde beĢ satır, Ġshak PaĢa Camii ikisi ikiĢerli 

kartuĢ halinde toplam dört satır, Hacı Hatıp ÇeĢmesi dört satır, Ġshak PaĢa Med-

resesi ve Akıncılar Camii üçer satır, Boğazköy Camii ve Hatice Hatun ġadırvanı ki-

tabeleri ikili kartuĢ halinde üç satır, Kethüdazâde Ġbrâhim Ağa Kuyu Bileziği, De-

mircizâde ÇeĢmesi, Hacı Ahmed Ağa ÇeĢmesi ve Hacı Süleyman Ağa ÇeĢmesi ki-

tabeleri ikiĢer satır halinde düzenlenmiĢtir. Kocakonak Camii Kuyu Bileziği düzen-

siz olarak istiflenmiĢ altı satırdan oluĢurken, Akbıyık Sultan Türbesinde kitabenin 

iki parçası tespit edilebildiği için satır sayısı hakkında bir Ģey söylemek mümkün 

değildir. 

Süsleme: Kitabelerde yer alan süslemeler genel olarak silmeler, palmetler, 

——— 
34 Remzi Duran Selçuklu dönemi Konya kitabelerinin ―dikdörtgen Ģekilli olanlar, kemerli bir silme ile 

çevrelenmiĢ olanlar ve madalyon Ģeklinde olanlar‖ olmak üzere üç ana gruba ayrıldığını ve bu 

grupların çeĢitli Ģekilleri ve karma tipleri olduğunu belirtmektedir. Duran, Selçuklu Devri Konya Yapı 

Kitâbeleri (ĠnĢa ve Ta ‟mir), 7-8. 
35 Kitabenin üst kısmının yarım daire kemer formunda biçimlendirildiği göz önüne alındığında kitabenin 

çeĢme aynalığının üzerinde, kemerin altında yer alması muhtemeldir. Nitekim Konya-Aksaray 

yolundaki Çardak Han ve Konya Sırçalı Medrese‘de de görüldüğü gibi kitabenin kemerli olarak 

biçimlendirilmesi kitabe levhalarının alelade bir biçim ve boyutta değil, yapının mimari ve süsleme 

programına uygun olarak tasarlandıkları düĢüncesini doğurmaktadır. Bakırer, ―Anadolu Selçuklu 

Dönemi Yapı Kitabeleri‖, 45. 
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rûmiler, kıvrımdal ve yapraklar, mermer kakmalar, zencirekler, yıldız ve çokgenler, 

gülbezekler ve madalyonlar Ģeklinde sıralanabilir.36 

Ġshak PaĢa Medresesinde harfler arasındaki boĢluklarda penç motifleri yer 

almaktadır. Akbıyık Sultan Türbesinde yer alan kitabe parçalarında ise harfler 

arasında kıvrımdal ve yapraklar görülmektedir. Demircizâde ÇeĢmesi kitabesinde 

sene ibaresinin sonundaki ه (he) harfi saadet düğümü oluĢturacak Ģekilde biçim-

lendirilmiĢtir.37 

Kethüdazâde Ġbrahim Ağa Kuyu Bileziğinde kitabenin iki yanında gövdeleri 

zigzag motifleri ile doldurulmuĢ birer selvi ağacı38 ve kitabenin üzerinde ise bir 

çarkıfelek motifi39 yer almaktadır40. Çerçeve köĢeliklerinde ise kazıma tekniğinde 

yapılmıĢ bitkisel motifler bulunmaktadır. 

Ġnegöl Bedesteni kitabeleri yatay ve dikeyde birbirini tekrar eden kıvrımdal-

lardan oluĢan bir çerçeveye sahipken son restorasyonda bu çerçeve ortadan kal-

dırılmıĢtır.  

Selçuklu dönemi kitabelerinde zemin ya da harflerin boyandığına dair bir ize 

rastlanmamakla birlikte; Osmanlı dönemi yapı kitabelerinde zemin ya da harflerin, 

bazı durumlarda ise her ikisinin renkli ya da yaldız boyalı olduğu görülmektedir.41 

Ġshak PaĢa Medresesi kitabesinde zemin siyah, çerçeveler yeĢil ve harfler ise altın 

yaldızla boyanmıĢtır. Ġshak PaĢa Camii kitabesinde ise zemin siyah, harfler ve çer-

çeve ise altın yaldızla boyanmıĢtır. Boğazköy Camii ve Hacı Hatıp Efendi ÇeĢmesi 

kitabelerinde zemin beyaz renkle badanalanmıĢ, harfler ise siyah yağlı boya ile 

boyanmıĢtır. Akıncılar Camiinde ise zemin beyaz, harfler ve çerçeve yeĢil renkle 

boyanmıĢtır. Akbıyık Sultan Türbesi duvarında yer alan kitabe ve bir konutun du-

varında yer alan Hacı Süleyman Ağa ÇeĢmesi kitabesi ise beden duvarı badana-

lanırken duvarla aynı renkte boyanmıĢtır. Söz konusu boya uygulamalarının hep-

sinin son yıllarda yapıldığı anlaĢılmaktadır. Özellikle Hacı Hatıp Efendi ÇeĢmesinin 

kitabesindeki harflerin kötü bir Ģekilde boyandığı ve yer yer akmaların olduğu göz-

lenmektedir. 

Kulaca Mehmed Bey Camii kuĢak yazılarında zemin ahĢabın doğal renginde 

bırakılmıĢ harfler ise beyaz renkle yazılmıĢtır. Ġnegöl Bedesteninde ise zemin be-

yaz, harfler siyah renklidir. 

Yazım Dili: Ġslam dünyasında kitabelerde yazım dili olarak Arapça, Farsça ve 

——— 
36 Duran, Selçuklu Devri Konya Yapı Kitâbeleri (ĠnĢa ve Ta ‟mir), 9-10. 
37 Benzer uygulama madeni eserler üzerinde de görülmektedir. Mustafa Çetinaslan, ―Konya Sahip Ata 

Vakıf Müzesi‘nde Sergilenen Vakıf ġamdanlar‖, Tarihin PeĢinde Uluslararası Tarih ve Sosyal 

AraĢtırmalar Dergisi 15 (2016), 343-344. 
38 Ölümsüzlük ve hayat ağanı sembolü olarak selvi, Türk sanatında mezar taĢları olmak üzere pek çok 

farklı alanda görülmektedir. Bk. Cevdet Çulpan, Serviler (Ġstanbul: Ġsmail Akgün Matbaası, 1961). 
39 Çarkıfelek motifinin sembolik anlamları için bk. Ahmet Çaycı, ―Zaman ve Sanat Bağlamında Çark-ı 

Felek Motifi‖, Uluslararası Ġslam Medeniyetinde Zaman Sempozyumu (08-11 Ekim 2015) 

Sempozyum Bildiriler (Uluslararası Ġslam Medeniyetinde Zaman Sempozyumu (08-11 Ekim 2015) 

Sempozyum Bildiriler, Ġstanbul: Selçuklu Belediyesi, 2016), 2/299-305. 
40 Çarkıfelek motifi Ġznik Çandarlı Hayreddin PaĢa Türbesi‘nde, Amasya Sultan 2. Bâyezid Camii pencere 

alınlıklarındaki çinilerde, Ġstanbul Rum Mehmed PaĢa Camii kitabesinde görülmektedir. Tüfekçioğlu, 

Erken Osmanlı Mimarisinde Yazı, 461. 
41 Bakırer, ―Anadolu Selçuklu Dönemi Yapı Kitabeleri‖, 46. 
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Türkçe kullanılmıĢtır. Selçuklu42 ve Beylikler dönemi kitabelerinde ağırlıklı olarak 

Arapça kullanılırken 15. yüzyılın ikinci yarısından itibaren Türkçe yaygınlık kazan-

mıĢtır. 43 

Ġncelenen 15 kitabeden biri Arapça, biri Farsça, diğerleri ise Türkçedir. Ġshak 

PaĢa Medresesinin 887/1482 tarihli inĢa kitabesi Arapça, Akbıyık Sultan Türbe-

sindeki iki ayrı tarihsiz kitabe parçası ise Farsçadır.  

Osmanlı dönemi kitabelerinde mensur yazıların yanında ilk defa manzum ya-

zıların da kullanılmaya baĢladığı görülmektedir.44 Özellikle Sultan Ġkinci Abdülha-

mid dönemi inĢa ve tamir kitabelerinin büyük bir çoğunluğu manzumdur.45 Kulaca 

Mahallesi Mehmed Bey Camii (Mefâ„îlün Mefâ„îlün Fe„ûlün), Boğazköy Mahallesi 

Camii (Mefâ„îlün Mefâ„îlün Mefâ„îlün Mefâ„îlün), Ġshak PaĢa Camii (Mefâ„îlün 

Mefâ„îlün Mefâ„îlün Mefâ„îlün) ve Ġnegöl Bedesteninin (Fâ„ilâtün Fâ„ilâtün 

Fâ„ilatün Fâ„ilün) kitabe metinleri aruz vezni ile hazırlanmıĢtır. 

Yazı Türleri: Sekiz kitabede sülüs, dört kitabede talik hat kullanılırken 20. 

yüzyılın baĢlarına tarihlenen üç kitabedeki yazıları belli bir hat çeĢidine dahil et-

mek mümkün değildir. 

Ġshak PaĢa Medresesi, Demircizâde ÇeĢmesi ve Hacı Ahmed Ağa ÇeĢmesi 

celî sülüs hatlı; Kethüdazâde Ġbrahim Ağa kuyu bileziği, Kulaca Mehmed Bey Ca-

mii, Ġshak PaĢa Camii, Ġnegöl Bedesteni ve Hacı Hatıp Efendi ÇeĢmesi kitabeleri 

ise sülüs hatlıdır.  

Boğazköy Camii, Burhaniye Cami ÇeĢmesi ve Hatice Hanım ġadırvanı kitabe-

leri talik, Tekkeköy Akbıyık Sultan Türbesi kitabesi ise 17. yüzyıldan itibaren kita-

belerde görülmeye baĢlanan celi talik hatlıdır.46 

Kocakonak Camii kuyu bileziğinin kitabesi kazıma tekniğinde yapılmıĢ, doğru 

bir istiften ziyade yerin imkânlarına uygun olarak biçimlendirilmiĢtir. Akıncılar Ca-

mii ve Hacı Süleyman Ağa ÇeĢmesine ait kitabeler, yazı karakterleri ve biçim özel-

likleri açısından kısmen birbirine benzemektedir. Aynı yörede yer alan bu kitabele-

rin aynı usta ya da usta-çırak iliĢkisi içerisindeki iki farklı kiĢi tarafından yakın za-

manda taĢa iĢlendikleri anlaĢılmaktadır. Ancak Akıncılar Camii kitabesinde yapı-

lan dilbilgisi hatalarının Hacı Süleyman Ağa ÇeĢmesinde olmaması sebebiyle ki-

tabe metninin farklı kiĢiler tarafından hazırlanmıĢ olması muhtemeldir. Ayrıca 

Akıncılar Camii kitabesinde tarihler, günümüzde kullandığımız rakamlarla veril-

miĢtir. 

Tarih: ÇalıĢmamıza konu olan 15 kitabeden tarihi tespit edilebilen 13 kitabe-

nin ilki 887/1482, sonuncusu ise 1355/1939-40 yıllarına aittir. Tekkeköy Akbıyık 

Sultan Türbesindeki iki parça ile Akıncılar Mahallesi Hacı Süleyman Ağa ÇeĢmesi-

——— 
42 Duran, Selçuklu Devri Konya Yapı Kitâbeleri (ĠnĢa ve Ta ‟mir), 10. 
43 Önkal, Osmanlı Hanedan Türbeleri, 30; Ġlk devir Türkçe kitabeler hakkında bilgi için bk. Yardım, 

Alanya Kitâbeleri (Tesbît, Tescîl, Tasnîf ve Değerlendirme), 18. 
44 Alparslan, ―Yazıt‖, 3/1928. 
45 Yardım, Alanya Kitâbeleri (Tesbît, Tescîl, Tasnîf ve Değerlendirme), 29. 
46 Celî talik hatlı yazılarda dil olarak Türkçe‘nin yaygınlık gösterdiği, Farsçanın daha az tercih edildiği 

bilinmektedir. Alparslan, ―Yazıt‖, 3/1928. Ancak Ġnegöl‘deki tek celî talik hatlı kitabenin dili ise 

Farsçadır. 
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nin tarihi tespit edilememiĢtir. Özgün yerinden sökülüp, bir konutun duvarına yer-

leĢtirilen Süleyman Ağa ÇeĢmesinin kitabesinin tarih kısmı tahrip olmuĢ, dört ra-

kamdan oluĢan tarihin sonundaki 1 (bir) rakamı okunabilmektedir. 

Mevcut kitabeleri yüzyıllara göre değerlendirdiğimizde 15. yüzyıldan bir (Ġshak 

PaĢa Medresesi), 18. yüzyıldan üç (Kethüdazâde Ġbrahim Ağa kuyu bileziği, Kula-

ca Mehmed Bey Camii ve Boğazköy Camii), 19. yüzyıldan beĢ (Demircizâde ÇeĢ-

mesi-tamir kitabesi, Ġshak PaĢa Camii-tamir kitabesi, Ġnegöl Bedesteni, Burhaniye 

Camii ÇeĢmesi ve Karalar Hacı Hatıp Efendi ÇeĢmesi), 20. yüzyıldan dört (Hacıka-

ra Hacı Ahmed Ağa ÇeĢmesi, Hatice Hanım ġadırvanı, Akıncılar Camii,47 Kocako-

nak Camii kuyu bileziği) kitabe olduğu görülmektedir.  

13 kitabeden beĢ tanesinde ebcedle tarih düĢürülmüĢtür.48 Ġshak PaĢa Med-

resesi kitabesinin son satırında ―makâmi‟t tedârîs‖ tamlamasıyla 887/1482, Ku-

laca Mehmed Bey Camii kitabesinin son satırında yer alan ―ne dilkeĢ mabed-i 

dilcu vü ruĢen‖ ifadesi ile 1130/1717-18, Sultan Ġkinci Abdülhamid tarafından 

tamir ettirilen Ġshak PaĢa Camii kitabesinin üçüncü satırında ―BehiĢt-âsâ müzey-

yen oldu zibâ câmi-i kübrâ‖ cümlesi ile 1294/1877-78 tarihleri, ebcedle tam tarih 

olarak verilmiĢtir. 

Ġki yapı da ise tamiyeli tarih düĢürme görülmektedir.49 Tamiyeli tarih düĢür-

melerde önce doğru tarihin bulunması için ne yapılması gerektiği belirtilip, daha 

sonra tarih bilgisi verilmektedir. Boğazköy Camiinde kitabenin üçüncü satırında ilk 

kartuĢta ―sânîsi yok tarih-i itmâmın‖ ifadesi ile çıkan sonuçtan iki sayının çıkarıl-

ması gerektiği belirtilmektedir. Ġkinci kartuĢta yer alan ―Ne ra‟nâ câmi-i dilkeĢ ne 

âlî ma‟bed-i vâlâ‖ cümlesi 1164 tarihini vermektedir. Bu tarihten iki sayısı çıkarı-

larak caminin yapılıĢ tarihi olan 1162/1748-49 yılı bulunmaktadır.  

Ġnegöl Bedesteninde sol taraftaki kitabenin beĢinci satırında sayıların toplam 

değerinden ―çâr-ebrû biri‖ ifadesi ile üç sayısının çıkarılarak kitabenin tarihinin 

bulunacağı belirtilmektedir. Son satırda yer alan ―Bakdı eĢrâf-ı ahâlî okudu sad-

âferîn‖ cümlesi de 1308/1890-91 tarihini vermekte ve bu tarihten üç sayısı çıka-

rıldığında ise yapının inĢa tarihi olan 1305/1887-88 yılına ulaĢılmaktadır.  

Kitabelerde Geçen Ġsimler: Ġncelenen kitabelerde yapıları inĢa ettiren, yenile-

yen ya da tamir ettiren kiĢilerin isimlerine yer verilmektedir. Bu konuda iki istisna-

dan birisi olan Akıncılar Camii, köy halkı tarafından yaptırılmıĢ ve yapıda inĢa kita-

besi yerine bir usta kitabesine yer verilmiĢtir. Tekkeköy Akbıyık Sultan Türbesinde 

ise kitabenin sadece iki parçası tespit edilebildiği için yaptıran ya da usta gibi yapı 

ile ilgili kiĢilerle alakalı doğrudan bilgilere ulaĢılamamaktadır. 

Ġkinci Abdülhamid, Ġshak PaĢa tarafından yaptırılan camiyi tamir ettirmiĢ ve 

bu durum 1294/1877-78 tarihli kitabe ile belgelenmiĢtir. Ġshak PaĢa, Ġnegöl‘ün 

——— 
47 Akıncılar Camii kitabesinde Hicri tarihe yer verilmeden doğrudan Miladi tarih günümüz rakamları ile 

verilmiĢtir. 
48 Kitabelerde ebcedle tarih düĢürmenin bilinen ilk örneği 839/1435-36 tarihli Edirne Muradiye 

Camiinin manzum olarak yazılmıĢ inĢa kitabesinde görülmektedir. Tüfekçioğlu, Erken Osmanlı 

Mimarisinde Yazı, 493. Ebcedle tarih düĢürme hakkında bk. Ġsmail Yakıt, Türk-Ġslam Kültüründe 

Ebced Hesabı ve Tarih DüĢürme (Ġstanbul: Ötüken NeĢriyat, 1992). 
49 Yüksel, Trabzon‟da Türk-Ġslam Eserleri ve Kitabeler, 1/33-35. 
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Ģehir dokusunun geliĢimine büyük katkı sağlayan külliyesinin medresesinde inĢa 

kitabesine yer vermiĢ, fakat cami ve türbede ise kitabeye yer vermemiĢtir. Ġne-

göl‘ün ilk belediye reisi olan Sadıkzâde Süleyman, Ağa Ġkinci Abdülhamid döne-

minde yaptırdığı Ġnegöl Bedesteninde kitabede adını yazdırmıĢtır. 

Kethüdazâde Ġbrahim Ağa, DerviĢ PaĢa, Hacı Ahmet, Hacı Hatıp Efendi, Hacı 

Ahmet Ağa, Gazi Ali Osman ve Hacı Süleyman Ağa diğer yapı yaptıran isimlerden-

dir. DerviĢ PaĢa vefat eden oğlu Mehmet Bey adına, Ali Kalfazâde Ömer bin Me-

miĢ Ağa da annesi için birer yapı inĢa ettirmiĢler ve bu durumu yazdırdıkları kita-

belerde belirtmiĢlerdir. Demircizâde Hacı Ġbrahim Ağa da tamir ettirdiği çeĢmeye 

bir tamir kitabesi yaptırmıĢtır. Hatice Hanım Ġnegöl kitabelerinde adı geçen tek 

kadındır. 

Sanatçı ismi sadece üç kitabede geçmektedir. Kulaca Mehmet Bey Camiinin 

kuĢak yazılarında ve Boğazköy Camiinin kitabesinde ebcedle tarih düĢüren sa-

natçılar Emin ve Naimâ olarak isimlerine metinde yer vermiĢlerdir. Akıncılar Cami-

inin kitabesinde adı geçen Adil Usta ise camiyi yeniden inĢa eden taĢ ustasıdır. 

Sonuç 

Sanat ve mimarlık tarihçileri mimari yapıların tanıtımına yönelik çalıĢmaların-

da yapıların mevcut hallerini belgeleyen rölöve ve fotoğraflardan yararlanmakta, 

gözlem yoluyla metinlerini oluĢturarak yapıların özelliklerini ortaya koymaktadırlar. 

Yapıların fiziksel özelliklerinin anlaĢılmasını sağlayan bu çalıĢmalar, yapıya ait ki-

tabe ve arĢiv belgelerinin okunması ile taçlanmakta ve böylece yapının kim tara-

fından, ne zaman ve hangi amaçla yaptırıldığı, geçirdiği onarımlar, usta ve sanat-

çıları gibi pek çok bilgiye ulaĢılabilmektedir. 

Selçuklu ve Osmanlı dönemine tarihlenen pek çok kitabe birbirini tekrar 

eden, genel bazı bilgileri verirken, bazı kitabeler ise çok daha özel bilgilere ulaĢ-

mamıza imkân tanımaktadır. Ġnegöl kitabeleri yapıların kim tarafından, kimin için, 

hangi amaçla ve ne zaman yapıldığını belirtmeleri ile öne çıkmaktadırlar. 

Tarih boyunca yapılar ortadan kalksa bile, kitabelerinin korunduğu çok sayıda 

örnek vardır. Bu sayede kitabelerin içeriğinde verilen bilgilerin durumuna bağlı 

olarak yok olan yapılar hakkında fikir sahibi olmak mümkün olabilmektedir. Nite-

kim ele aldığımız Akıncılar Camiinin Yunanlılar tarafından yakıldığını ve sonra ye-

niden inĢa edildiğini Âdil Usta‘nın 1933 tarihli kitabesinden öğrenebilmekteyiz. 

Tarihin erken dönemlerinden itibaren önemli bir yerleĢim alanı ve Ġstanbul ile 

Anadolu yollarının kesiĢtiği bir kavĢak ve Roma-Bizans Ġmparatorlukları dönemin-

de önemli bir merkez durumundaki Ġnegöl yöresi, Osmanlı Beyliğinin kuruluĢuna 

ev sahipliği yapmıĢ, Devlet-i Aliyye‘ye giden süreçte sağlam bir temel vazifesi gör-

müĢtür. Osmanlı Beyliği döneminden itibaren imar ve inĢa faaliyetlerinin gerçek-

leĢtiği yörede tespit edebildiğimiz en erken tarihli kitabe 887/1482 tarihli olup ki-

tabelerin özellikle 18. ve 19. yüzyıllarda yoğunlaĢtığı görülmektedir50. Tespit edi-

lebilen kitabelerin yöredeki inĢa faaliyetlerinin oldukça az bir kısmını ortaya koya-

——— 
50 Benzer bir dağılım yöredeki mezar taĢlarında da görülmektedir. bk. Çetinaslan, TaĢların Dili - Ġnegöl 

Mezarlıkları ve Mezar TaĢları, 74-76. 
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bildiği açıktır. Özellikle yöredeki cami-mescit, türbe ve hamam gibi çok sayıda ya-

pıda kitabe tespit edilememiĢtir. Buna göre yörede inĢa faaliyetlerine verilen 

önemin, kitabelere verilmediğini söylemek mümkündür. 

Sonuç olarak Ġnegöl yöresi kitabeleri yazı çeĢidi, dil ve mensur/manzum yazı-

lıĢ gibi pek çok açıdan yapıldıkları dönemlerin genel kurallarına uygun olarak bi-

çimlendirilmiĢ; yapılar hakkında yalın bir anlatıma sahip kitabelerdir. 

Funding / Finansman: This research received no external funding. / Bu araĢtırma 

herhangi bir dıĢ fon almamıĢtır.  

Conflicts of Interest / Çıkar ÇatıĢması: The author declare no conflict of interest. / 

Yazar, herhangi bir çıkar çatıĢması olmadığını beyan eder. 

Kaynaklar 

» Alparslan, Ali. ―Kitabe‖. Türkiye Diyanet Vakfı Ġslâm Ansiklopedisi. 26/76-81. Ankara: Diyanet 

Vakfı Yayınları, 2002. 

» Alparslan, Ali. ―Yazıt‖. EczacıbaĢı Sanat Ansiklopedisi. 3/1928-1929. Ġstanbul: YEM Yayın, 

1997. 

» Anonim. Konya‟nın Tarihi ÇeĢmeleri. ed. Mehmet Akif Sakarya. Konya: Konya BüyükĢehir Be-

lediyesi, 2014. 

» Arseven, Celâl Esad. Sanat Ansiklopedisi. 2/1101. Ġstanbul: Milli Eğitim Basımevi, 1966. 

» Ayverdi, Ekrem Hakkı. Osmanlı Mi‟mârîsinde Fâtih Devri 855-886 (1451-1481). Ġstanbul: Ġs-

tanbul Fetih Cemiyeti, 1989. 

» Bakırer, Ömür. ―Anadolu Selçuklu Dönemi Yapı Kitabeleri‖. V. Milli Selçuklu Kültür ve Medeni-

yeti Semineri Bildirileri (25-26 Nisan 1995) (Prof. Dr. Faruk Sümer ve Prof. Dr. ġerare Yet-

kin‟e Armağan). 37-51. Konya: Selçuk Üniversitesi Selçuklu AraĢtırmaları Merkezi, 1996. 

» Çaycı, Ahmet. ―Zaman ve Sanat Bağlamında Çark-ı Felek Motifi‖. Uluslararası Ġslam Medeniye-

tinde Zaman Sempozyumu (08-11 Ekim 2015) Sempozyum Bildiriler. 2/299-305. Ġstanbul: 

Selçuklu Belediyesi, 2016. 

» Çetinaslan, Mustafa. ―Konya Sahip Ata Vakıf Müzesi‘nde Sergilenen Vakıf ġamdanlar‖. Tarihin 

PeĢinde Uluslararası Tarih ve Sosyal AraĢtırmalar Dergisi 15 (2016), 329-359. 

» Çetinaslan, Mustafa. ―Konya‘daki Osmanlı Dönemi Mahalle Mescitleri‖. Ġslâm Medeniyeti‟nde 

Konya Uluslararası Sempozyumu Tebliğleri Aralık 2016. ed. Halit Eren. 249-289. Konya: 

Selçuklu Belediyesi, 2018. 

» Çetinaslan, Mustafa. TaĢların Dili - Ġnegöl Mezarlıkları ve Mezar TaĢları. Bursa: Ġnegöl Beledi-

yesi Yayınları, 2021. 

» Çiftçi, Cafer. ―Ġnegöllü Bir Âyân: DerviĢ PaĢazâde Numan Bey ve Faaliyetleri‖. Uluslararası Ġne-

göl Tarihi ve Kültürü Sempozyumu 14-16 Ekim 2016, Bildiriler. ed. Doğan YavaĢ - Sezai Se-

vim. 588-606. Ġstanbul: Ġnegöl Belediyesi Yayınları, 2017. 

» Çulpan, Cevdet. Serviler. Ġstanbul: Ġsmail Akgün Matbaası, 1961. 

» Duran, Remzi. Selçuklu Devri Konya Yapı Kitâbeleri (ĠnĢa ve Ta ‟mir). Ankara: Türk Tarih Ku-

rumu Yayınları, 2001. 

» Karacakaya, Recep vd. Safranbolu Kitabeleri. Ġstanbul: Safranbolu Belediyesi, 2013. 

» Önge, Yılmaz. ―Ġstanbul‘un Eski Kuyu Bilezikleri Hakkında‖. Sanat Tarihi Yıllığı V (1973), 261-

280. 

» Önkal, Hakkı. Osmanlı Hanedan Türbeleri. Ankara: Atatürk Kültür Merkezi Yayınları, 1992. 

» Ötüken, S. Yıldız vd. Türkiye‟de Vakıf Abideler ve Eski Eserler. Ankara: Vakıflar Genel Müdürlü-

ğü, 1986. 

» Özkurt, Kemal - Tüfekçioğlu, Abdülhamit. ―Türk-Ġslam Sanatında Kitabeler‖. Türkiye AraĢtırma-

ları Literatür Dergisi 7/14 (2009), 275-295. 

» Pakalın, Mehmet Zeki. Osmanlı Târih Deyimleri ve Terimleri Sözlüğü. Ġstanbul: Milli Eğitim Ba-

kanlığı Yayınları, 1946. 

» ġahin, Turhan. Ġnegöl Belediyeli Yıllar (1870-2020). Bursa: Ġnegöl Belediyesi Yayınları, 2020. 

» Tamer, Vehbi. ―Fâtih Devri Ricâlinden Ġshak PaĢa‘nın Vakfiyeleri ve Vakıfları‖. Vakıflar Dergisi 

IV (1958), 107-124. 

» TaĢ, Tuğba - Özcan, Fikret. ―M.S. 4-7. Yüzyıllar Arasında Haç Motiflerinin GeliĢimi‖. Süleyman 

Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Dergisi 21 (Ocak 2015), 247-275. 

» Tatlı, Bekir. Mimarî Hadisleri: Türk-Ġslâm Mimarîsini Taçlandıran Peygamber Sözleri. Ankara: 

Diyanet Vakfı Yayınları, 1958. 



48 Mustafa ÇETĠNASLAN 

Ġstem, 20/39 (2022): 21-48. 

İ 

S 

T 

E 

M 

39/2022 

 

» Tüfekçioğlu, Abdülhamit. Erken Osmanlı Mimarisinde Yazı. Ankara: Kültür Bakanlığı, 2001. 

» Uysal, Ali Osman. ―Eceabat‘ın Bigalı Köyünde Osmanlı Eserleri‖. XX. Uluslararası Ortaçağ ve 

Türk Dönemi Kazıları ve Sanat Tarihi AraĢtırmaları Sempozyumu Bildirileri  (02-05 Kasım 

2016). 1/106-121. Sakarya: Sakarya Üniversitesi Yayınları, 2017. 

» Ülgen, Ali Saim. ―Ġnegöl‘de Ġshak PaĢa Mimari Manzumesi‖. Vakıflar Dergisi IV (1958), 192a-

192d. 

» Yakıt, Ġsmail. Türk-Ġslam Kültüründe Ebced Hesabı ve Tarih DüĢürme. Ġstanbul: Ötüken NeĢri-

yat, 1992. 

» Yardım, Ali. Alanya Kitâbeleri (Tesbît, Tescîl, Tasnîf ve Değerlendirme). Ġstanbul: Ġstanbul Fetih 

Cemiyeti, 2002. 

» Yılmaz, Hasan Kâmil. ―Akbıyık Sultan‖. Türkiye Diyanet Vakfı Ġslâm Ansiklopedisi. 2/223. Ġs-

tanbul: Diyanet Vakfı Yayınları, 1989. 

» Yüksel, Murat. Trabzon‟da Türk-Ġslam Eserleri ve Kitabeler. Trabzon: Kaknüs Yayınları, 2000.. 

 




